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PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma o frnansiranju za Interreg VI-B
Program EURO MEDITERRANEAN (EURO MED) za period 2021-2027.
godina izmedu Evropske unije koju predstavlja Evropska konrisija i Bosne i
Hercegovine koju predstavlja Direkcija za evropske integracije Vijeca ministara
Bosne i Hercegovine i Republike Francuske koju predstavlja francuska regija
Provansa-Alpi-Azurna obala, doslavlia se

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazurna o finansiranju za Interreg
VI-B Program EURO MEDITERRANEAN (EI-IRO MED) za period 2021-2027. godina
izmedu Evropske uuije koju predstavlja Evropska komisija i Bosne i Hercegovinc koju
predstavlja Direkcija zaevropske integracije Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Republike
Francuske koj u predstavlj a francuska regija Provansa-Alpi-Azurna obala.

Sporaztun je potpisan 18. aprila 2023. godine u Marseju, 30. niaja 2023. godine u Briselu i 26
marta 2024. godine u Sarajevu, na engleskorn i fi'ancuskom jeziku.

PredsiedniStvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovnoj sjednici, odr7anoj 1 l. rnarta 2024.
godine. donijelo Odluku broj: 01-50-l-660-25124 o prihvatanju predmetnog Sporazuma,
kojom je direktor Direkcije za evropske integracije Vijeca ministara Bosne i Hercegovine
ovlaSten za potpisivanje istog. a koju dostavljamo u prilogu akta.

Vijece ministara Bosne i l-lecegovine je na 51. sjednici, odrZanoj 10. juna 2024. godine.
utvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma o finansiranju za Inteneg VI-B Progranr
EUITO MEDITERR \NEAN (EURO MED) za period 2021-2027. godina izmedu Evropske
unije koju predstavlja Evropska kornisija i Bosne i I-Iercegovine koju predstavlja Direkcija za
evropske integracije Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Republike Francuske koju
pred stavlj a fi'anc uska regi i a Provansa-Alpi -Azurna oba la.

Molimo PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine da u skladu sa odgovarajucim odredbama Zakona
o postupku zakljudivanja i izvrSavanja medunarodnih ugovora (,,SluZbeni glasnik BiH" broj
29/00 i 32/13), provede postupak ratifikacije navedenog Sporazuma.
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Sporazum o finansiranju za lnterreg program Euro Med

Ref. Ares (2023)3973484 -

Sporazum o finansiranju za Interreg program Euro MED

Preambula

Evropska komisija, u daljnjem tekstu ,,Komisija", koja postupa za i u ime Evropske unije, u
daljnjem tekstu,,EU"

i

Direkcija za evropske integracije Vijeia ministara, koja postupa za i u ime Bosne i
Hercegovine, u daljnjem tekstu,,Bosna i Hercegovina",

i

francuska regija Provansa - Alpe - Azurna obala, koja djeluje u ime Republike Francuske, u

daljnj em tekstu,,Francuska",

u daljnjem tekstu, pod zajednidkim nazivom, .,shane",

NAGLASAVAruCI zaiednidki cilj i razumiievanie da Program ,,(Interreg VI-B) EURO
MEDITERRANEAN (EURO MED)" postigne uspjeh i da dvrsto saraduju na postizanju tog
zajednidkog cilja,

PODSJECAJUCI na svojc uzajamnc obavczc za provoitcnjc programa ,,(Intcrrcg VI-B)
EURO MEDITERRANEAN (EURO MED)" u pogledu zajednidkih wijednosti, kao Sto su
po5tovanje i zaltita ljudskih prava i temeljnih sloboda, demokratskih nadela, vladavine prava
i horizontalnih nadela za provodenje programa kohezijske politike kako je navedeno u dlanu
9. Uredbe (EU) 202111060,

ISTICUCI svoje uzajamne obaveze za provodenje programa ,,(lnterreg VI-B) DURO
MEDITERRANEAN (EURO MED)" uz uvaLavanje odredbi koje omogu6avaju stranama
dobro f,rnansijsko upravljanje programom, pravedan tretman svih udesnika, te upravljanje i
savjetovanje primjereno prirodi saradnje izmedu strana,

sporazumjeli su se kako slijedi:

Prvi dio - Opie odredbe i naCela

Ahn L - Svrha ovog sporazuma

Ovaj sporazum utvrduje uslove finansiranja i provodenja programa,,(Interreg VI-B) EURO
MEDITERRANEAN (EURO MED)" za godine od 2021. do 2027, (,,Prograrn") u Bosni i
Hercegovini uz finansijsku podr5ku Evropskog fonda za regionalni ramoj (,,EFRR") i
Instrumenta za pretpristupnu pomod (,,IPA III"), koji se u tekstu zajednidki nazivaju,,Interreg
fondovi", te uz nacionalno sufinansiranje programa.

Tijela drZava dlanica obavezuju se provesti ovaj sporazum kao alat za provodenje budZeta
Unije u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 201811046 (,,Finansijskauredba")r u smislu dlana
59, stav 6. Uredbe (EU) 202111059, a ne provoditi medunarodni sporazum kako je navedeno
u dlanovima216. do 219. Ugovora o funkcioniranju Evropske unije (UFELD.

t Sl. gl. L 193,30.07. 2028, str. I
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Sporazum o finansiranju za lnterreg program Euro Med

ahn 2. - Osnovni akti

l. Program,,(Interreg Vl-B) EURO MEDITERRANEAN (EURO MED)" provode Bosna i
Hercegovina, te Francuska, Bugarska, Grtka, Spanija, Hrvatska, Italija, Kipar, Malta,
Portugal, Slovenija, Crna Gora, Albanija, Sjevema Makedonija, u skladu s uslovima koji
su uturdeni ovim sporazumom i njegovim dodacima, u skladu sa sljede6im osnovnim
aktima" Sto ukljuduje i njihove ispravke ili izrnjene i dopune, te relevantne dokumente EU
koji ih nadopunjuju:

a) Uredbom (EU) 2021110602 Evropskog parlamenta i Vijeia od24. }una202l. godine o
utvrdivanju zajednidkih odredaba o Evropskom fondu za regionalni raz:'roj,
Evropskom socijalnom fondu plus, Kohezijskom fondu, Fondu za pravednu tranziciju
i Ewopskom fondu za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu, te finansrjskih pravila za

njih i za Fond za azll, migracije i integraciju, Fond za unutra5nju sigumost i
Instrument za finansijsku podr5ku u podrudju upravljanja granicama i vizne politike;

b) Uredbom (EU) 2021110583 Evropskog parlamenta i Vrjeia od24. j:urra202L. godine o
Evropskom fondu za regionalni razvoj i Kohezijskom fondu;

c) Uredbom (EU) 202L110594 Evropskog parlamenta i Vijeia od 24. }una 202I. godine o
posebnirn odredbama za cllj ,,Evropska teritorijalna saradnja (Interreg)", koji je
podrLan sredstvima iz Evropskog fonda za regionalni razvoj i iz instrumenata za
fi nansiranj e vanj skog dj elovanj a;

d) Uredbom (EU) 202111529s Evropskog parlamenta i Vijeia od 15. septembra 2021.
godine o uspostavi Instrumenta pretpristupne pomo6i (IPA III);

e) Uredbom (EU) 2021117646 o pridruZivanju prekomorskih zemalja i podrudja
Evropskoj uniji, ukljudujuii odnose izmedu Evropske unrje, s jedne strane, te

Grenlanda i Kraljevine Danske, s druge strane (Odluka o prekomorskom
pridruZivanju, ukljuduju6i Grenland) ;

f) Uredbom (EU, Euratom) 201811046 Ewopskog parlamenta i Vijeia od 18. jula 201 8.

godine o finansijskim pravilima koja se primjenjuju na opci budZet Unije, o izmjeni
uredaba (EU) 129612013, (EU) 130112013, (EU) 1303/2013, (EU) 1304/2013, (EU)
1309/2013, (EU) 13 L6/2013, (EU) 22312014, (EU) 283/2014 i Odluke 54ll20I4lEU,
te o stavljanju van snage Uredbe (EU, Euratom) 96612012 (,,Finansijska uredba").

2. Ako su odredbe osnovnih akata utvrdenih u stavu l. zajedno s odgovaraju6im aktima koji
ih nadopunjuju vaZe6i u Bosni i Hercegovini na osnovu ovog sporazuma, oni 6e se

primjenjivati kao da su uslovi utvrdeni u ovom sporazumu.

231, 30. 06. 202l,str. 159
231, 30. 06.202
231,30. 06. 202
330, 20. 09.202
355, 07. 10.202

l, str. 60
l, str.94
l, str. I
l, str. 6

2 S1. gl. L
3 Sl. gl. L
{ Sl. gl. L
s Sl. gl. L
6SLgl.L
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Sporazum o finansiranju za lnterreg program Euro Med

ttan 3. - Delinicije

l. Za potrebe ovog spora^tma, primjenjuju se definicije i odredbe utvrdene u dlanu 2.

Uredbe (EII) 202111059 i u dlanu 2. Uredbe (EU) 202111060.

2. Zapotrebe ovog sporazvma, primjenjuju se sljede6e dodatne definicije:

(t) ,,Program" znadi (Interreg VI-B) EURO MEDITERRANEAN (EURO MED) za
godine od202l. do2027, ukljuduju6i i dokumente koji se odnose na ispravke ili
izmjene i dopune, kao na primjer:

- Programski dokument (CCl2021TC16FFTN001), kako je odobreno Odlukom
Komisije C(2022) 3715 od 31. maja 2022. godine;

- Opis upravljadkih, finansijskih i kontrolnih sistema;

- Prirudnik programa;

- Poslovnik Odbora zapratenje Programa;

- KomunikacijskastrategijaPrograma.

(2) ,,Restriktivne mjere EU" ozradavaju mjere usvojene u skladu s Ugovorom o

Ewopskoj uniji (UEI) i Ugovorom o funkcioniranju Evropske unije (UFELI).

ttan 4. - Ukupan budiet ifinansijska podrflka Programu

1. Finansijski plan je utvrden u Prilogu I.

2. Odreden je ukupan budZet zaprograrn u iznosu od293.624.033 EUR.

3. Odreden je ukupan finansijski doprinos EU za program u iznosu od234.899.226BURi2
Evropskog fonda za regionalni i razvoj (,,ERDF") i iz Instrurne\ta za pretpristupnu
pomo6 (,,IPA III"), koji se zajedno nazivaju,,lnterreg fondovi".

4. Dodijeljena finansijska sredstva EU 6e biti podijeljena na godi5nje obaveze kako je
ufvrdeno u Tabeli I Priloga I.

5. Ukupan budZet iz stava 2. takotler ukljuduje 58.724.807 EUR nacionalnog sufinansiranja
zemalja udesnica.

Tabela 2 Priloga I daje pregled odgovarajudih finansijskih doprinosa po prioritetima, te
naznaku da li je u pitanju nacionalno sufinansiranje iz javnih ili privatnih izvora ili iz oba,

6, Stopa finansiranja programa od strane EU na nivou Programa iznosi do
79,9999998638%. Stopa sufinansiranja za svaki prioritet utvrtlena je u Tabeli 2 Priloga I.

7. Ni5ta iz ovog sporazuma o finansiranju se ne moZe tumaditi na nadin da implicira
finansijsku obavezu Unije po pitanju kredita. koji joS uvijek nisu odobreni usvajanjem
budZeta EU.

8. U skladu s postotkom koji je utvrden u dlanu 27, sLav 3, tadka c) Uredbe (EU) 202111059,
maksimalan iznos od 17.399.942 EUR od ukupnog iznosa finansijskih srcdstava lntcrrcg
fondova od234.899.226EUR koristi se za budZet tehnidke pomo6i Programa.

?



Sporazum o finansiranju za lnterreg program Euro Med

Iznos sredstava dodijeljenih tehnidkoj pomo6i utvrduje se kao dio finansijske raspodjele
svakog prioriteta Programa. Ovaj iznos nije u obliku zasebnog prioriteta ili posebnog
Programa i naveden je u koloni (a2) u Tabeli 2 Priloga I.

9. Strane osiguravaju da prilikom provotlenja Programa ekonomska sredstva iz finansijskog
doprinosa iz ovog dlana ne budu direktno ili indirektno dostupna u korist subjekata,

pojedinaca ili grupe pojedinaca na koje se primjenjuju Mjere ogranidavanja EU. U sludaju

da strana utvrdi da se na jednog od projektnih partnera primjenjuju Mjere ogranidavanja

EU, strana o tome hitno obavje5tava Komisiju.

tlan 5. - Programsko podru\je

Programsko podrudje pokriva sliede6e regife:

Bosna i Hercegovina Bugarska, Grdka Spanija, Francuska,
Hrvatska, Italija, Kipar, Malta, Portugal,
Slovenija, Crna Gora, Albanija, Sjeverna
Makedonija

NUTS regije obuhvadene
Programom

BA - Bosna i Hercegovina BA001 -
Brdko distrikt BA002 - Opiine

NUTS regije obuhva6ene Programom

EL41 - B6pero Atyolo E1411 - A6opoq, A{pvoq
E1412 - lraplu, tdUoq E1413 - XtoS EL42 - N6tto
Aryalo E1421 - Kdtrupvoq, Kdpra0og - Hprorrr!

Nrf ooq Kdooq, Ktrlq, P66oq EL4?2 - Av6pog,

Odpo, Kdc, MrlAog, M0xovog, Nd(oq, fldpoq,

I0poq, T(voq EL43 - Kpr'ir4 E1431 - Hpdxleo
E1432 - Acot0r E1433 - P60upvo E1434 - Xovtd
E[5 - Bdpe ra E]rld6q Et51 - AvaroAtx{
Mcxe6ovia, Oprixrl E1511-'Eppog E1512 -

3dv04 E1513 - Po66n4 E1514 - Apdpc E1515 -

Odooq, Kcprllo EL52 - Kewpu{ Maxu6ovla
E1521- H;rc0[o E1522 - Oeoouf,ovlrn E1523 -

KAxtq E1,524 - I]ClAo 81525 - Ilupta E1526 -

tdppeq EL527 - Xalxdur! EN 2 EN Et53 -

Aurtx{ Mqxe6ovlu E1531- l-pepevd, Ko(dvr1

E1532 - Kooropd E1533 - Otrtirptvo EL54 -

?lnepog E1541- Apro, l'lp6pe(c E1542 -

Oeonpulrio E1543 - h.udwwo EL6 - Kewpufi
EtrAo6a EL61 - Oeoool[lx E1511 - Kcp6troc,
Tplxol,a E1512 - Adpuo E1613 - Moyv4o[c,
Inopddeq EL62 - l6vtq Nqord E1521 - Zdxuv0oq
EL622 - K€pxupa E1623 - l0drr1, Ke$utrlnv[c
E1624 - Aeuxdda EL53 - Aurtr{ EAIoEa E1631 -

Anrrrlooxapvcv[a E1632 - AXqiq E1633 - HAeio

EL54 - Ireped EAtrd6o E1641 - Botorto E1542 -

E0pota E1543 - Eupurovlo EL644- O0uittrdq
E1645 - Oor[6a EL55 - Ilelon6vvrlooq E1551 -

EL6s2 - E1653 -
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Acrorvto, Meoorlvio ITC - Nord-Ovest lTCl -
Plemonte lTC1l - Torino lTC12 - Vercelli ITC13 -

Blella lTC14 - Verbano-Cusio-Ossola lTC15 -

Norara lTC15 - Cuneo lTC17 - Asti lTC18 -

Alessandria lTC2 - Valle d'Aosta/Vall6e d'Aoste
lTC20 - Valle d'AostaTVallCe d'Aoste lTC3 -

Liguria lTC3l - lmperla tTC32 - Savona lTC33 -

Genova lTC34 - La Spezia lTC4 - Lombardia

lTC41 - Varese lTC42 - Como lTO43 - Lecco

lTC44 - Sondrio EN 3 EN lTC45 - Bergamo lTC47

- Brescia lTC48 - Pavia lTC49 - todl ITC4A -

Cremona ITC4B - Mantova ITC4C - Milano
ITC4D - Monza e della Brianza ITF - Sud lTFl -
Abruzzo lTF1l - L'Aquila lTF12 - Teramo lTF13 -

Pescara 1TF14 - Chiett lTF2 - Mollse lTF21-
lsernia l'1F22 - Campobasso lTF3 - Campania
lTF31 - Caserta lTF32 - Benevento lTF33 -

Napoli lTF34 - Avellino lTF35 - Salerno lTF4 -

Puglia lTF43 - Taranto ITF44 - Brlndisi lTF45 -
Lecce lTF46 - Foggla lTt47 - Bari lTF48 -

Barletta-Andria-Trani |TFS - Basllicata lTF51 -

Potenza lTF52 - Matera |TFS - Calabria lTF61 -

Cosenza lTF52 - Crotone lTF53 - Catanzaro
lTF64 - Vibo Valentia lTF65 - Reggio di Calabrla
ITG - lsole lTGl - Sicllia lTG11 - Trapani lTG12 -
Palermo lTG13 - Messina lTGt4 - Agrlgento
lTG15 - Calranissetta lTG16 - Enna lTG17 -

Catania 1T618 - Ragusa lTG19 - Siracusa lTG2 -

Sardegna ITG2D - Sassari ITG2E - Nuoro ITG2F -

Cagliari EN 4 EN ITG2G - Oristano ITG2H - Sud

Sardegna lTH3 - Veneto lTH31 - Verona 1TH32 -

Vicenza lTH33 - Belluno lTH34 - Treviso lTH35 -

Venezia lTH36 - Padova lTH37 - Rovigo lTH4 -

Friuli-Venezia Glulia lTH41- Pordenone lTH42 -

Udine lTH43 - Gorizia lTHtl4 - Trieste 1TH5 -

Emilla-Romagna lTH51 - Piacenza lTH52 -

Parma lTH53 - Reggio nell'Emilia lTH54 -
Modena lTH55 - Bologna lTH56 - Ferrara JTH57

- Ravenna lTH58 - Forli-Cesena lTH59 - Riminl
lTl - Centro (lT) lT11 - Toscana lTl1l - Massa-

Carrlra lTl12 - Lucca tTl13 - Plstoia lTl14 -

Flrenze lTl15 - Prato lTl16 - Livorno lTl17 - Pisa

lTl18 - Arezzo lTl19 - Siena lTllA - Grosseto lT12

- Umbria ITl21 - Perugia lTl22 - Terni lTl3 -

Marche lTl31 - Pesaro e Urbino lTl32 - Ancona
lTl33 - Macerata lTl34 - tucoli Plceno lTl35 -

Fermo lTl4 - Lazlo lTl41 - Viterbo lTl42 - Rieti
lTl43 - Roma lTl44 - Latina lTl45 - Frosinone

MTO - Malta MT00 - Malta EN 5 EN MT001 -

Maltt MT002 - Gozo and Comino/Ghawdex u

Kemmuna - MKO - Ceaepua Maxegoxrja MK00
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- Ceeepxa Maxegoxraja MK001- Bapgapcxu

MK002 - l,lcroqex MK003 - Jyrosana4ex
MK004 - Jyrorcrouex MK005 - Ileaarourcxu
MK006 - floaourxr MK0O7 - Ceaeponcrorex
MK008 - Cxoncxr PT15 - Algarve PT150 -

Algarve PT17 - Area Metropolitana de Llsboa

PT17O - Area Metropolitana de Lisboa PT18 -

Alentejo PT181 - Alentejo Litoral PT184 - Balxo

Alentejo PT185 - Lezlria do Tejo PT186 - Alto
Alcntelo PT187 - Alentejo Central 510 -

Slovenija Sl03 - Vzhodna Slovenija 51031 -

Pomurska 51032 - Podravska 51033 - Korolka
51034 - Savinjska 51035 - Zasavska 51035 -

Posavska S1037 - Jugovzhodna Slovenija 51038 -

Primorsko-notranjska 5104 - Zahodna Slovenija

Sl@1 - Osrednjeslovenska SlM2 - Gorenjska

FU - Occitanie FRJl - Languedoc-Rousslllon

FRJ11 - Aude FRJ12 - Gard FRJ13 - Hdrault
FRl14 - Loz0re FRl15 - fordndes-Orientales
FRJ2 - Midi-Pyr6n6es FRJ21- Aritge FRJ22 -

Aveyron FRJ23 - Haute-Garonne FU24 - Gers

FRJ25 - Lot FRJ26 - Hautes-Pyrdndes FU27 -
Tam FRJ28 - Tarn-et{aronne EN 6 EN FRK2 -

Rh6ne-Alpes FRK2l - Aln FRK22 - Arddche
FRI(23 - Dr6me FRr24 - lsEre FRK25 - Loire

FRK26 - Rh6ne FRK27 - Savole FRK28 - Haute-
Savoie FRL - Provence-Alpes-Cdte d'Azur FRLO -

Provence-Alpes-C6te d'Azur FRt01 - Alpes-de-
Haute-Provence FRL02 - Hautes-Alpes FRL03 -

Alpes-Marltlmes FRL04 - Bouches-du-RhOne
FRL05 - Var FRL06 - Vaucluse FRM - Corse

FRMO - Corse FRM01 - Corse-du-Sud FRMO2 -

Haute-Corse SI043 - Gorilka 51044 - Obalno-
kralka ES24 - Arag6n ES241 - Huesca ESZ42 -

Teruel 85243 - Zaragota ES3 - Comunldad de

Madrid ES30 - Comunidad de Madrid ES30O -
Madrid ES42 - Gstllla-La Mancha E5421 -

Albacete E5422- Ciudad Real ES423 -Cuenca

ES/.24 - Guadalajara ES425 - Toledo ES43 -

Extrcmadura ES431 - Badajoz ES432 - C5ceres
ES5 - Este ES51 - Catalufta ES511 - Barcelona

ES512 - Girona ES513 - Lleida ES514 -

Tarragona ES52 - Comunitat Valenciana ES521
- Alicante/Alacant ES522 - Castel16n/Castel16

ES523 - Valencia/Vallncia ES53 - llles Balears

ES531 - Eivissa y Formentera ES532 - Mallorca
ES533 - Menorca ES6 - Sur EN 7 EN ES51 -

Andalucla E5611 - Almerla ES612 - Cddiz ES613

- C6rdoba ES514 - Granada ES615 - Huelva

85616 - Jadn ES517 - Miilaga ES618 - Sevilla

n de Murcla ES620 - Murcia ES63 -ES62 -

Sporazum o finansiranju za lnterreg program Euro Med

e



Sporazum o finansiranju za lnterreg program Euro Med

Ciudad de Ceuta ES530 - Ceuta ES64 - Ciudad
de Melilla ES540 - Melilla - VlorE BG3 -

Ceaepxa h Orohrro,{xa Stnrapnn BG31-
Ceaeposana4ex 8G311 - BrgnH 8G312 -

Moxrasa 8G313 - Bpaqa 8G314 - flneceH
8G315 - /loeeq BG32 - Ceaepex qeHrpareH
8G321 - Benrxo Ttpnoao BG322 - l'a6poeo
8G323 - Pyce 8G324 - Parrpa4 8G325 -

Cnnncrpa BG33 - Ceaeponsroqes 8G331 -

Bapxa 8G332 - flo6puv 8G333 - UJymex 8G334
- Tbproenqe BG34 - Oroxrroqex 8G341 -

Eyprac 8G342 - Orrleex BG343 - Fru6on 8G344
- Crapa 3aropa EN 8 EN BG4 - OroranaAHa r
loxxa q,eHrpanHa Etnrapua BG41-
loroaanagex 8G411 - CoQrn (croaraqal 8G412
- Co$nn 8G413 - SnaroeerpaA 8G414 - llepr.rnx
BG415 - Krccrex4rn 8G42 - K)xex qeHrpareH
BG4Z1 - llnoegre 8G422 - Xacxoeo 8G423 -

llarapgxr,rx 8G424 - Cruonnx 8G425 -

Krrpgx,rann HRO - Hrvatska HR02 - Panonska
Hrvatska HRO21 - Bjelovarsko-bilogorska
iupanija H R022 - Vi rovitiEko-podravska
tupanija HR023 - Polelko-slavonska Iupanija
HR024 - Brodsko-posavska lupanija HR025 -
Osjedko-baranjska Iupanlja HR025 -

Vu kovarsko-srijemska iupan'rja H R027 -

Karlovatka iupanija HR028 - Sisalko-
moslavafka IupanlJa HR03 - Jadranska
Hrvatska HR03X - Primorsko-goranska lupanija
HR032 - Litko-senjska lupanlja HR033 -
Zadarska lupanija HRO34 - Slbensko-kninska
IupanlJa HRO35 - Splitsko-dalmatinska iupanija
HR036 - lstarska Iupanija HR037 - DubrovaCko-
neretvanska iupanija HR05 - Grad Zagreb
HR050 - Grad Zagreb HR06 - Sjeverna Hrvatska
HR061- Medlmurska lupanija HR062 -

Varaldinska iupanija HR063 - Koprivnitko-
krilanatka Iupanija HR064 - Kraplnsko-
zagorska lupanija HR065 - Zagrebadka lupanija
CYO - K0npoq CY00 - K0npog CY000 - KUnpog

EL3 - Anuri EL30 - Arrrxri 81301 - B6perog
Topdog A0qvtirv E1302 - Aurrx6q Topdcq
A0qvdv E1303 - Kewpn6q Tog6og A0rlvdrv
Et3Ot - N6ttoq Topdog A0qvrirv E1305 -
Avotoilxrl Arru( E1306 - Aururi Arru{ E1307

- l1epatdq, N4oot EN 9 EN EL4 - N4ord
Aryc[ou, Kprirn
MEO - [pxa l'opa, ME00 - qpHa l'opa -ME0O0 -

l-[pxa l-opa.

ShqipEria ALO1 - Veri A1011 - Dib6r 41012 -

DurrEs A1013 - Kuk€s 41014 - LezhE A1015 -
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Shkoddr AL02 - Qender A1021 - Elbasan A1022 -
Tiran€ AL03 - Jug A1031 - Berat A1032 - Fier

A1033 - Gjirokast€r A1034 - Korc€ A1035 - VlorE

Ahn 6, - Rokovi za izvrienje ovog sporazuma o finansiranju
Rok za izvr5enje ovog sporazuma o finansiranju podinje tedi od stupanja na snagu ili
privrernene primjene u skladu s Elanom 57. ovog sporazuma o finansiranju i zavr5ava 15

godina nakon tog daturna.

Drugi dio - Provottenje Programa

Odjeljak 1. - Prsvila koja se primjenjuju na cijeli Program

tlan Z. - Provedbena naiela

1. Program se provodi u podijeljenom upravljanju s dotidnom DrZavom dlanicom u skladu s
nadelima iz dlana 63. Finansijske uredbe i u skladu s uslovima utvrdenim ovim
sporazumom, vaZedim zakonodavstvom strana, programskim dokumentima i pisanom
potvrdom Bosne i Hercegovine u vezi njenog udestvovanja u programu za finansijski
period od202l do 2027. godine.

2. Zemlje udesnice u potpunosti saraduju sa zajednidkim tijelima nadleZnim za Program
(upravljadko tijelo, ukljuduju6i zajednidki sekretarijat, tijelo koje preuzima
radunovodstvenu funkciju i tijelo za reviziju) kako je navedeno u 6lanu 12. ovog
sporazuma radi provodenja Programa, te podrZavaju efikasnu funkcionalnost sistema
upravljanja i kontrole navedeni u ,,Opisu sistema upravljanja, finansija i kontrole", kao

Sto je definirano u odjeljku 5. Sporazuma o finansiranju.

3. Provedbene odredbe kao 5to su formalni uslovi prema korisnicima, pravila za procjenu
projekta, odobrenja, ugovaranje, te prihvatljivost rashoda kao i procedure za inje(tavanje
i za placanje utvrdeni su u dokumentima navedenim u dlanu 3. ovog sporazuma o

finansiranju. Takve provedbene odredbe su obavezujtte zaprovodenje ovog programa.

Abn 8. - Horizontalna naiela

Strane osiguravaju uskladenost s nadelima i po5tovanje prava iz Elana 9. Uredbe (EU)
202111060.

Ahn 9. - Noielo partnerstva

U skladu s dlanom 8. Urcdbc (EU) 202111060 i Evropskog kodcksa pona5anja za partncrstvo
koji je utvrden Delegiranom uredbom Komisije (EU) 24012014, zemlje udesnice organiziraju
i provode sveobuhvatno partnerstvo u skladu sa svojim institucionalnim i pravnim okvirom,
imaju6i u vidu posebne karakteristike Programa.

R
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tlan 10. - Teritorijalni razvoj

Program moZe pruZiti podr5ku integriranom teritorijalnom razvoju u skladu s dlanovima 20. i
21. Uredbe (EU)202111059 i dlanovimaod28. do 34. Uredbe (Etr 202111060.

tlan 11. - Obustava provoitenja Programa

l. U vezi s ovim programom, udestvovanje zemlje partnerice se prekida:

a) ako nijedna od zemalja partnerica nije potpisala odgovaraju6i finansijski sporazum do
31. decembra godine nakon godine u kojoj je izw5ena prva budZetska obaveza; ili

b) ako Program ne moZe biti proveden kako je planirano zbog problema u odnosima

izmedu zemalja ud e snica;

c) u bilo kojem dmgom valjano opravdanom sludaju.

2. DrLave dlanice udesnice i, prema potrebi, preostale partnerske zemlje udesnice zatraiit (,e:

(a) da se prekine Program Interreg. posebno ako se njegovi glavni izazovi zajednidkog
ranroja ne mogu postidi bez udestvovanja te partnerske zemlje;

(b) da se dodjela tom Programu Interreg smanji, u skladu s primjenjivim pravilima i
postupcima;

(c) da se nastavi Program Interreg bez udestvovanja te zemlje partnerice.

Odjeljak 2. - Programske vlasti i tijela

ttan 12.1. - Spisak Programskih vlasti

Programom upravljaju i provode ga u skladu s pravilima sistema upravljanja i kontrole iz
Uredbe (EU) 202111060 i Uredbe (Err) 2021/1059 sljede6e vlasti Programa: upravljadko
tijelo iz Elana 12, stav (3), uz potporu zajednidkog sekretarijata iz (lana 12, stav (4), tljelo
koje preuzima radunovodstvenu funkciju iz Elana 12, stav (6) i tijelo za revizijl iz Elana 12,
stav (7).

DrZavno tijclo iz (lana 12, stav (3) saradujc s Programskim tijclima.

Ahn D.2. - Odbor za pratenje

L Zemlje udesnice, u dogovoru s upravljadkim tijelom, uspostavljaju odbor za pratenje
provodcnja programa (,,odbor zapraccnjc") u roku od tri mjcscca od dana kada su drZavc

dlanice udesnice obavijeStene o odluci Komisije kojom se odobrava Program u skladu s

dlanom 28, stav (1) Uredbe (EU) 202li 1059.

2. Sastav odbora zapratenje Programa dogovaraju partneri programa i uzimaju u obzir broj
drlava dlanica udesnica, partnerskih drLava u Programu.

3. Sastav odbora takoder osigurava ravnomjernu zastupljenost:

q
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a) relevantnih vlasti, ukljuduju6i posrednidka tijela;

b) tijela koja su zajednidki osnovana u cijelom podrudju Programa ili koja pokrivaju
njegov dio, ukljudujuii Evropsku grupaciju zatentoijalnu saradnju (EGTS); i

c) predstavnike Programskih partnera iz Elana 9.

4. Funkcije odbora zapradenjenavedene su u dlanu 30. Uredbe (EtJ)2021/l}5g.

Ahn D.3. - Upravljalko tijelo i Drlavno tijelo

l. U skladu s dlanorn 45, stavovi (l) i (3) Uredbe (Elr 202lll059, zemlje u6esnice su

odredile, u smislu dlana 71. Uredbe (EU) 202111060, regiju Provansa ; Alpe - Aarma
obalakao j edinstveno upravlj aEko tij elo.

2. Funkcije upravljadkog tijela navedene su u dlanu 46. Uredbe (EU) 2021/1059.

3. Bosna i Hercegovina je odredila Direkciju za evropske integracije kao drZavno tijelo koje
snosi krajnju odgovomost za provottenje Programa na svojoj teritoriji, i osigurava
saradnju s upravljadkim tijelom, drugim programskim vlastima, odborom za pratenje i
Komisijom.

4. DrZavno tijelo podrZava upravljadko tijelo u svim njegovim regulatornim zadacima, kao
Sto su upravljanje Prograrnom, provjere upravljanja, finansijsko upravljanje, pradenje,
izvj c5tavanj c, cvaluacij a i komunikacij a.

5. CIan odbora za pratenje iz Bosne i Hercegovine koji predstavlja drZavno tijelo i njegov
zamjenik su glarme kontakf-osobe za Programska i upravljadka tijela, yez,ano 7,a

provodenje Programa u Bosni i Hercegovini.

Ahn D.4. - Zajedniiki sekretarijat

l. Upravljadko tijelo, nakon konsultacija sa zemljama udesnicama, uspostavlja zajednidki
sekretarijat, s osobljem uzimaju6i u obzir Programsko partnerstvo, u skladu s dlanom 46,
stav (2) Uredbe (EtJ) 202111059.

2. Zajednrlkr sekretarijat pruZa pomo6 upravljadkom tijelu i odboru zapracenje u obavljanju
njihovih pojedinadnih funkcija. Zajednidki sekretarijat takoder pruLa informacije
potencijalnim korisnicima o mogu6nostima hnansiranja iz Programa i pomaZe

korisnicima i partnerima u provodenju radnji u skladu s dlanom 46, stav (2) Uredbe (EU)
202U1059.

Ahn D.5. - Driavni kontrolor

1. Odstupaju6i od tadke (a) dlana 74 (l) Uredbe (EU) 2021/1060 i ne dovode6i u pitanje dlan
45, stav (5) ove uredbe, DrLave 6lanice, i po potrebi, tre6a zemlja, partnerska zemlja ili
prekomorske zemlje i podrudja, koji udestvuju u Interreg programu, mogu odluditi da se

provjereupravljanjaizELanaT4,stav (l),tadka(a)Uredbe (EU)2021/1060provodetako
da svaka DrLava dlanica odredi odgovarajude tijelo ili osobu odgovomu za provjeru na

svoj oj teritorij i (,drZavni kontrolor").

1n
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Bosna i Hercegovina je odredila Ministarstvo finansija i fiezora, Sektor za finansiranje
prograrna i projekata pomo6i Evropske umje - Centralna jedinica za finansiranje i
ugovaranje, kao drZavnog kontrolora koji (,e pruLati podr5ku upravljadkom tijelu u
zadacima kontrole, posebno u provodenju provjere upravljanja na teritoriji Bosne i
Hercegovine.

2. Kada bude imenovan, drZavni kontrolor 6e provoditi provjeru upravljanja u skladu s

dlanom 46, stavovi 3. do 5. Uredbe (Elr 202lll059.

ttan 12.6. - Ralunovodstvena funkcija
Radunovodstvenu funkciju provodi Ministarstvo finansija i javne uprave (Spanija) u skladu s

dlanom 47 . Uredbe (EU) 2021 I 1059.

tlan 12.7. - Tijelo za reviziju i grupo revizora

1. Zemlje udesnice su odredile Commission Interministirielle de Coordination des

Contrilles et Actions cofinancees par les Fonds europ,lens (CICC), javno tijelo, kao
jedinstveno tijelo za reviziju, smje5teno u Francuskoj.

2. Grupa revizora pomaie tijelu za reviziju, koje se sastoji od predstavnika Bugarske, Crdke,

Spanije, Francuske, Hrvatske, Italije, Kipra, Malte, Portugala, Slovenije, Crne Gore,

Albanije, Sjeverne Makedonije i Bosne i Hercegovine, koje je odgovorno za revizije koje

se provode na njihovim teritorijama.

3. Bosna i Hercegovina je imenovala Ministarstvo finansija itrezora kao svog predstavnika

u grupi revizora.

4. Funkcij a tljela za reviziju i grupe revizora opisana j e u dlanu 48. Uredbe (EU) 202 1 /1 059.

Odjeljak 3. - Odredbe o prihvatljivosti

Ahn 13. - Hijerarhija pravila o prihvatljivosti

Prihvatljivost operacija i rashoda prema Programu odreduje se u skladu s dlanovima 63-68.
Uredbe (EU) 202111060, dlanovirna 5. i 7. Uredbe (EU) 202111058 i dlanovima 3744.
Uredbe (EU) 2021/1059.

Clan 14, - Projektno portnerstvo

Partnerstvo unutar operacija provedenih prema ovom sporazumu osigurava se u skladu s

dlanom 23. Uredbe (EU)202111059.

Ahn 15. - Odabir projekta

Operacije se odreduju u skladu s pravilima postavljenim u dlanu LZ.Uredbe (EU) 202L1t059.

Odbor za pratcnjc utvrdujc i primjcnjujc ncdiskriminiraju6c i transparcntnc kritcrijc i
postupke, osigurava pristup osobama s invaliditetom, rodnu ravnopravnost i djeluje u skladu s

Evropskom konvencijom o ljudskim pravirna i njenim Protokolima 7, 4, 6, 7 , LZ, 13 i 16 i
11
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dlanom 14. Univerzalne deklaracije o ljudskim pravima i u skladu s Pari5kim sporazumom i
Ciljevima UN-a za odrLivi ranr oj.

Ahn fi. - Pravila nabavke koja primjenjuju subjekti kojt provode operaciju iz Programa

Ako provodenje aktivnosti zahtijeva od korisnika iz Bosne i Hercegovine nabavku ugovora o
uslugama, robama ili radovima, primjenjuju se postupci nabavke iz Priloga II.

Odjeljak 4. - Finansijske odredbe

tlan 17. - Opde odredbe

U skladu s nadelima dobrog finansiiskog upravljanja, budZet Programa provodi se na nalin da
osigura da se aktivnosti koje se finansirajuizbldl,etaprovedu ispravno i djelotvomo u skladu
s osnovnim aktima izdlana 2, stav (1).

Ahn 18. - Budi,etske obaveze

Na osnovu Provedbene odluke Komisije C(2022) 3715 kojom se odobrava Program (,,odluka
o odobrenju Programa"), Komisija preuzima budZetske obaveze Fondova Interrega u
godi5njim ratama za svaki Fond za period izmedu 01. januara 2022. i 31. decembra2027.
godine.

Ahn 19. - Platanja

l. Komisija pla6anja vr5i u obliku pretfinansiranja, privremenog pla6anja i pladanja

preostalih iznosa po radunovodstvenoj dokumentaclji za obradunsku godinu.

2. U skladu s dlanom 51, stav 2. Uredbe (EU) 2021/1059, pretfinansiranje za svaki fond
ispla6uje se u godi5njim ratama, zavisno od raspoloZivosti sredstava. Prva rata placa se

najkasnije 60 dana nalcon dono5enja te odluke, a naredne rate se pladaju prije 01. jula
svake godine, kako slijedi:

(a) 2022:

(b) 2023:

(c) 2024:

(d) 2025:

(e) 2026:

1% ukupne dodjele Unije;

3% ukupne dodjele Unije;

3olo ukupne dodjele Unije;

3% ukupne dodjele Unije;

3% ukupne dodjele Unije.

3. Doprinos iz Interreg fondova Prograrnu upta6uje se na jedinstveni radun bez nacionalnih
podraduna, kojim upravlja Ministarstvo finansija i javne uprave (Spanija), trjelo koje
preuzima radunovodstvenu funkcij u.

4. Sve karnate ostvarene pretfinansiranjem koristit 6e se za Program na isti nadin kao i
dodjela sredstava EU i ukljudit 6e se u radunovodstvenu dokumentaciju za posljednju

obradunsku godinu. 
1)
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5. Zahtjeve za placanje Komisiji podnosi Ministarstvo finansija i javne uprave (Spanija),

tijelo koj e preuzima radunovodstvenu funkciju.

6. Ministarstvo finansija i javne uprave (Spanija), tijelo koje preuzima radunovodstvenu

funkciju, duZno je, u pravilu, izvr5iti svoja pladanja u cijelosti vode6em partneru,

najkasnije 80 dana od dana podno5enja zahtjeva za platanje glavnog korisnika, osim ako

Bosna i Hercegovina ne podlijeZe mjerama ogranidavanja EU.

Medutim, rok od 80 dana moZe se prekinuti ako informacije dostavljene od strane

glavnog korisnika ne dozvoljavaju Ministarstvu finansija i javne uprave (Spanija), tijelo
koje preuzima radunovodstvenu funkciju, da utvrdi da li je iznos dospio,

Ahn 20. - Prekidanje rokova za plaianie

l. Komisija moZe prekinuti rok za pla6anje za najvi5e 6 mjeseci, ako je ispunjen bilo koji od

sljededih uslova:

a) postoje dokazi o ozbiljnom nedostatku za koji nisu poduzete korektivne mjere;

b) Komisija mora provesti dodatne provjere nakon primanja informacije o tome da bi
rashod u zahtjevu zaplatar,ile mogao biti povezan s nekom nepravilno5iu.

2. Upravljadko tijelo moZe se sloZiti da produZi period prekida za 3 mjeseca'

ttan 21. - Suspenzija platanja

l. Komisija moZe prekinuti sva ili dio pla6anja, nakon Sto je dala upravljadkom tijelu priliku
da predstavi svoja zapaZanja, ako su ispunjeni bilo koji od sljededih uslova:

a) upravljadko tijelo nije poduzelo potrebne aktivnosti da popravi situaciju zbog koje je

nastao prekid u skladu s dlanom 20;

b) postoji ozbiljan nedostatak;

c) rashod u zahtjevimazaplatatje je povezan s nepravilno56u koja nije ispravljena;

d) postoji obrazloZeno mi5ljenje Komisije u pogledu postupka zbog povrede prava (u

skladu s dlanom 258. Ugovora o funkcioniranju Evropske unije (UFEU)) po pitanju

kojim se ugroZava zakonitost i ispravnost rashoda.

2. Komisija 6e zaustaviti prekid cijelog ili dijela placanja kada upravljadko tijelo poduzme

mjere kojima se ispravljaju elementi iz stava L

Ahn 22. - Nadoknada tehniike pomodi

l. Tehnidku pomod ovom prograrnu nadoknaduje Komisija upravljadkom tryelu po

pauSalnom iznosu primjenom postotaka iz stava 2. na prihvatljive rashode ukljudene u

svaki zahtjev zaplatanje (u skladu s dlanom 91, stav (3), tadka (a) ili (c) Uredbe (EU)

202111060 po potrebi).

1?
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2. Postotak doprinosa iz Interreg fondova Unije koji se nadoknaduje za tehnidku pomo6 je
8%.

ttan 23. - PodnoSenje i ispitivonje ruCunovodstvene dokumentacije

Radunovodstvena dokumentacija 6e se podnositi i ispitivati u skladu s pravilima iz Poglavlja
lI u okviru Glave VII Uredbe (EU) 202111060.

Ahn 24. - opoziv

Komisija primjenjuje pravila na proceduru opoziva sredstava i na izuzetke od pravila opoziva
u skladu s dlanovima 105. do 107. Uredbe (EU) 2021/1060.

Clan 25. - Odredbe o deviznim sredstvima i prijenosu sredstava

1. U skladu s dlanom 38, stav (5) Uredbe (EU)202111059, rashod pla6en u drugoj valuti
svaki partner preradunava u eure prema mjesednom radunovodstvenom deviznom kursu
Komisije, koji je bio na snazi na dan kada je rashod podnesen na provjeru.

Z. Bosna i Hercegovina poduzima rnjere da ornogudi korisnicirna Bosne i Hercegovine,
prcma potrcbi, da:

a) primaju sredstva dodijeljena u okviru finansijskog doprinosa EU za swhe Programa i
otvore posebne bankovne radune, ukljuduju6i i radune u eurima;

b) vrSe pladanja u skladu s ugovomim zahtjevima za provedbu svih aktivnosti potrebnih

za provodenje operacija, ukljudujudi moguinost da glavni korisnik preraspodjeli iznos

granta na druge korisnike.

Odjelj 5. - Dobrofinansijsko upravljanje u pogledu provodenja Programa

tlan 26. - Opte odredbe

1. Strane poStuju nadela dobrog finansijskog upravljanja, transparentnosti i nediskriminacije
i osiguravaju vidljivost aktivnosti EU kada upravljaju sredstvima EU. U tu svrhu, strane

ispunjavaju svoje obaveze kontrole i revizije i preuzimaju odgovornosti koje iz njih
proizilaze i koje su utwdene ovim sporazumom.

2. Zemlje udesnice se dogovaraju o sistemu upravljanja i kontrole za Program u skladu s

dlanovima od 69. do 72, od74. do 76. i od 78. do 82. Uredbe (EU) 202111060 i dlanovima
22, 30. stav (2) i 46. do 49. Uredbe (EU) 20121159 i dokumentom ,,Opis sistema

upravljanja, finansija i kontrole" i osiguravaju njegovu funkcionalnost u skladu s dobrim
finansijskim upravljanjem i kljudnim zahtjevima navedenim u Prilogu XI Uredbe

202v1060.

3. U svrhu primjene ovog odjeljka, Programske vlasti i tiiela 6e blisko saratlivati sa stranama

u skladu sa svojim zakonskim i podzakonskim aktima.
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4. Pri ispunjavanju svojih duZnosti na teritoriji Bosne i Hercegovine, programske vlasti,
predstavnici EU i istraZna tijela EU djeluju u skladu s pravom Bosne i Hercegovine.

5. Pri izvr5avanjuzadatakavezanih za provodenje budZeta, strane poduzimaju sve potrebne i
prikladne mjere, ukljuEuju6i zakonodavne, regulatome i upravne mjere, kako bi efikasno

za5titili finansijske interese EU,

Abn 27. - Obim proujere upravljanja

DrZavni kontrolor Bosne i Hercegovine, uz podr5ku DrZavnog tijela, provodi provjere
upravljanja na svojoj teritoriji kako bi provjerio:

a) da su sufinansirani proizvodi i usluge isporudeni,

b) da su operacije u skladu s dlanom 74, stav (1), tadka (a) Uredbe (ElD 20211160,

Programom i uslovima za potporu operacijama.

Upravljadko tijelo se uvjerava da je rashode korisnika koji udesrvuju u operaciji provjerio
drLavni kontrolor,

tlan 28. - Revizije i postupci pregleda

1. EU ima pravo provoditi odgovarajuce postupke tehnidke, znanstvene, finansijske revizije
i preglede, ukljudujudi provjere u skladu s dlanovima 48. i 49. Uredbe (EU) 202111059 i
dlanom 79. Uredbe (EU) 202111060 na licu mjesta u prostorijama bilo koje fizidke ili
pravne osobe koje Zive ili su osnovani u Bosni i Hercegovini i primaju sredsfva od Unije,
kao i bilo koje tre6e osobe ukljudene u provodenje finansiranja od strane Unije, a koja
boravi ili je osnovana u Bosni i Hercegovini.

Te preglede i revizije mogu provoditi predstavnici institucija i tijela Unije, posebno
Komisije, Evropskog ureda za borbu protiv prevara (OLAF), Evropskog revizorskog
suda, Ureda ewopskog javnog tuZioca (EPPO), ili druge osobe koje je ovlastila Komisija
u skladu s vaZedim pravnim odredbama Unije.

2. Predstarrnici institucija i tijela EU, posebno predstavnici Komisije, OLAF-a i Evropskog
revizorskog suda, kao i druge osobe koje je ovlastila Komisija, imaju prikladan pristup
prostorijama, radovima i dokumentima (u elektronskoi verzi-ii, papiru, ili oboje) i svim
informacijama potrebnim kako bi se provele te revizije, pregledi i provjere, kako je
navedeno u stavu l, u skladu s dlanom 82. Uredbe (EU) 202111060 i dlanom 40. ovog
sporazuma. Takav pristup ukljuduje pravo da se dode do fizidkih ili elektronskih
primjeraka, ili isjedaka, bilo kojeg dokumenta ili sadrZaja s bilo kojeg medijr za

pohranjivanje podataka koji su u posjedu fizidke ili pravne osobe ili trece osobe kod koje
se provodi revizija.

3. Bosna i Hercegovina ne6e sprjedavati ili praviti bilo kakve nepotrebne prepreke pravu
ulaska u Bosnu i Hercegovinu i pristupu prostorijama osoba kod kojih se provodi revizija,
zapredstavnike i druge osobe navedene u stavu 2,koje su ovla5tene daprovode provjere

na licu mjesta na osnow izvrSenja svojih duZnosti navedenih u ovom dlanu.
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4. Pristup svim informacijama i dokumentima, koji traZe predstavnici i druge osobe

navedene u stavu 2. na osnovu izvr5enja svojih duZnosti navedenih u ovom dlanu, bit 6e

dozvoljen pod usfovima za5tite poslovnih tajni i povjerljivosti istraga u pogledu tre6ih

osoba u skladu s ldlanom 72, stav (l) tadka (e) i Prilogom XII (odjeljak 1.5.), Prilogom
XIV (odjeljak l.l. i2.4.), Prilogom XV (odjeljakz.a.G) i2.5.) i Prilogom XVI (odjeljak

4.1.6.) Uredbe @l)D 202111060, koji se primjenjuju na zastupnike i druge osobe navedene

u stavu 2. Dokumenti moraju biti dostupni i zavedeni na nadin koji dozvoljava lak
pregled.

5. Vlasti Bosne i Helcegovine i, gdje je relevantno, Programske vlasti, ie biti obavijesteni o

provjerama na licu mjesta koje provode zastupnici ili vanjski revizori koje je imenovalo

ili im dalo ovla5t{nja upravljadko tijelo, tijelo za reviziju, Komisija, OLAF ili Evropski

revizorski sud.

6. Bez obzira ru rr:.bp.-iju ili prestanak ovog sporazuma prema dlanovima 55. i 56,

pregledi i revizije u skladu s ovim dlanom mogu se provesti i 5 godina nakon suspenzije

ili prestanka.

Ahn 29. - Revizija koju provode tijelo za revizija i grupa revizora

U skladu s dlanovima 48. i 49. Uredbe (EU) 202111059, dlan grupe revizora programa iz
Bosne i HercegovinJ pomaZe tifelu za reviziju i ono .je odgovorno za provodenje
odgovaraju6eg broja revizlja, ukljuduju6i reviziju operacija i reviziju radunovodstvene
dokumentacije na svojoj teritoriji kako bi Komisrji pruZilo nezavisnu garanciju da sistemi
upravljanja i kontrole djelotvorno funkcioniraju i da su rashodi ukljudeni u radunovodstvenu
dokumentaciju dostavljenu Komisiji zakoniti i pravilni.

Ctan i0. - Sprjeiavanje i otkrivanje nepravilnosti, pra'ara i drugih kriviinih djela koja
Stete ftnansijskim interesima EU

l. DrZavno tijelo i drLavni kontrolor podrZavaju upravljadko tijelo da osigura zakonitost i
pravilnost rashoda ukljudenih u radunovodstvenu dokumentaciju podnesenu Komisiji, te

poduzimaju sve potrebne mjere za sprjedavanje, otkrivanje i prijavljivanje nepravilnosti i
neovla5tenih radnji u vezi s Programom.

2. DrZavno tijelo i drZavni kontrolor, te dlan grupe revizora iz Bosne i Hercegovine saratluju

s Komisijom, OLAF-om, Revizorskim sudorn i Programskim vlastima u svim pitanjima
povezanima s otkrivanjem i izvje5tavanjem o nepravilnostima, ukljudujuci i one u vezi sa

svakom sumnjom na prevaru ili utvrdenom prevarom, te vr5e povrat nepropisno
ispla6enih iznosa,

3. Upravljadko tijelo ili Komisija vr5e finansijske ispravke u skladu s dlanom 33, odnosno

34.

4. Komisija, upravljadko tijelo i glavni partner w5e povrat nepropisnih rashoda, ukljudujudi
kompenzaciju, kao Sto je utvrdeno u dlanu 32.
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I

5. Vlasti i tijeta navedena u stavu 2. odluEuju od sludaja do sluEaja da li 6e zajednidki

provoditi provjere 1a licu mjesta i inspekcije, ukljudujuci sludajeve kada su obje strane

nadleZne za provodenje istrage.

6. Ako se korisnik iz Bosnq i Hercegovine ili bilo koja tre6a strana protivi provjeri na licu

mjesta ili inspekcijip drZavno tijelo ili predstavnik u grupi revizor4 postupaju6i u skladu s

nacionalnim pravilima i propisima, pomaZu Komisiji ili OLAF-u, Evropskom

revizorskom sudu ili Prograrnskim vlastima kako bi im omogudili da ispune svoju

duZnost u provodehju svih provjera na licu mjesta ili inspekcija. Ta pomo6 ukljuduje

poduzimanje odgovarajudih privremenih mjera za zaitilu finansijskih interesa Unije koje

nisu manje efikasne od onih koje se primjenjuju na osnovu domaieg prava za zaitittt
drZavnih finansijskifr ihteresa, ukljuduju6i i one potrebne za za5titu dokaza.

7. Komisija ili OLAF, Evropski revizorski sud ili upravljadka tijela obavje5tavaju vlasti

Bosne i Hercegovipe o rezultatima takvih provjera i inspekcija. Komisija ili OLAF

izvje5tava, Sto je prije mogu6e, upravljadko ili fuZavno tijelo o bilo kojoj dinjenici ili
sumnji koje otkriju u vezi nepravilnosti u toku vr5enja provjere ili inspekcije na licu
mjesta.

8. Clan 30 (2) primjenjuje se takoder i na provjere i inspekclje rz stavova 4. do 6. ovog

dlana. 
I

9. Zapotrebe pravilnogprovodenja ovog dlana, Komisija ili OLAF ili Programska tijela i
drZavno tijelo, te drZavni kontrolor i predstavnik Bosne i Hercegovine u grupi revizora

redovno razrnjenjuju informacije i, na zahtjev jedne od sffana ovog sporazuma,

medusobno se konsultiraju, osim ako je to zabranjeno zakonodavstvom Evropske unije ili
zakonima i podzakonskim aktima Bosne i Hercegovine.

10. S informacijama koje razmijene Komisija ili OLAF, Programska tijela i drZavno tijelo
postupa u skladu s dlanovima 40. i 41.

Clan 31. - Izuieitavanje a nepravilnostima

DrZavno tijelo i drZarlni kontrolor izvjestavaju upravljadko tijelo i tijelo za reviziju o

nepravilnostima, ukljuduju6i prevaru, u skladu s kriterijima za tfrrdivanje sludajeva

nepravilnosti koje treba prijaviti, a podacima koji se moraju dostaviti, kao i formatlr za

izvje5tavanje iz tadke 1.3, odjeljak I Priloga XII Uredbe (EU) 202111060.

Ahn 32. - Povrati

Upravljadko tijelo i tijefa zemalja udesnica poStuju svoje obaveze povrata kako je utvrdeno u
dlanu 52. Uredbe (EU) 2021l1059.

tlan 33. - Finansijske kpravke u nadletnosti upravliaikog tiiela

U skladu s dlanom 103. Urcdbc (EU) 202111060, zcmljc udcsnicc Stitc budZct Unijc i
primjenjuju finansijske ispravke ukidanjem cijele podr5ke ili dijela podr5ke iz fondova za

operaciju ili Programa ako se utwdi da su rashodi nepropisni, One bi trebale obavijestiti
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Komisiju o svim rashodima za koje nadleZaa drLavna tijela otkriju i/ili prijave da su

nepropisni, ukljudujudi sludajeve rashoda zakoje se sumnja da su nepropisni.

I

ttan 34. - Finansijske isprdvke Komisiie

U skladu s pravilima lpostupkom utvrdenim dlanom 104, Uredbe (EU) 2l2llll6l,Komisija
provodi finansijske isqravke smanjivanjem podr5ke Programu iz Fondova ako zakljudi da:

a) postoji ozbiljan nedostatak koji ugroZava podr5ku iz Fondova koja je ve6 ispladena

Programu;

b) su rashodi na.l,edeni u prihvaienoj raEunovodstvenoj dokumentaciji nepropisni, Sto

upravljadko tijelo nije uodilo i prijavilo;

c) upravljadko tijelo nije po5tivalo svoje obaveT,e prema dlanu 33. u pogledu otkrivanja i

prijavljivanja nepravilnih rashoda za koje nadleZna nacionalna tijela uwrde ili
surnnjaju da su nepropisni, prije nego Sto Komisija pokrene postupak finansijske

ispravke.

Odjeljak 6. - Raue zakonske odredbe

ttan 35. - Vizne olaklice

l. U smi$lu'flqno Zlrl,stav,l(9)'Uredbe (EU)| 2il2lll0:60t)' Bosna i Hercegovina olak5ava

izdavanje viza za putovanja osoblju Programskih i upravljadkih tijela navedenih u dlanu

12. ovog sporazuma i korisnicima povezanim s provotlenjem i upravljanjem Programom i

ovim sporazumom.lVize se izdaju Sto je brZe mogu6e.

2. Prema potrebi, stav l. se primjenjuje na druge fizidke osobe i osobe koje predstavtjaju

pravne osobe koje udestvuju u operacijama provodenja.

3. Komisija potide D#ave dlanice udesnice da pod jednakim uslovima olaklavaju izdavanje

viza za putovanja svim udesnicima iz Bosne i Hercegovine iz stavova I. i 2. ovog dlana

povezanim s provoclenjem Programa i ovog sporazuma.

tlan 36. - PDV, akcizfrcarine i drugi indirektni porezi

Porez na dodatnu vrijednost (PDV), akcize, carine i drugi indirektni porezi nisu prihvatljivi

za podrSku Unije, osim za operacije, ulaganja i fondove zamale projekte navedene u dlanu

64, stav (1), tadka (c) Uredbe EU 202111060.

Ahn 37. - Dozvole i ovlaitenja

L U skladu s nacionalnim pravom. nadleZno tijelo Bosne i Hercegovine blagowemeno

dostavlja sve potrebne dozvole ili odobrenja potrebna za provodenje operacija u skladu s

ovim sporazumom J Bosni i Hercegovini.



Sporazum o finansiranju za lnterreg program Euro Med

2. Bosna i Hercegovina osigurava, u mjeri u kojoj je pod kontrolom vlasti Bosne i
Hercegovine, da su uslovi za pristup uslugama u Bosni i Hercegovini osobama iz Elana

35, stav (l) koje su direktno povezane s provodenjem programa ili aktivnostijednaki kao

i za drZavljane Bosne i Hercegovine, ukljuduju6i i sve naknade.

Ahn 38. - Pravo intelektualnog vlasnifina (akljuiujuti ,upotrebu studiia")

l. U pogledu materfljala za komunikaciju i vidljivost, zemlje udesnice osiguravaju da

upravljadko tijelo u svaki ugovor o grantu ukljudi potrebne uslove i klauzule u skladu s

dlanom 49, stav (6) Uredbe (EU) 202111060.

2. U pogtedu sticanja svih potrebnih prava intelektualnog vlasni5tvauvezi s informacijskom
tehnologijom, studijama, crteLima planovima, publicitetom, patentima i bilo kojim
drugim materijaldm iaadenim radi olak5avanja planiranja, provotlenja, pra6enja i
proojene, zemlje ulesnice osiguravaju da upravljadko tijelo u svaki ugovor o grantu

ukljudi potrebne u$love i klauzule u skladu s primjenjivim pravom zemalja udesnica.

3. Bosna i Hercegovina osigurava da Komisija, tijela Bosne i Hercegovine ili francuska

regija Provansa -1Alpe - Azuma obala ili njihovi predstavnici, imaju pristup takvim
materijalima, kao I pravo na njihovo kori5tenje ili njihovo objavljivanje. Komisija ce taj

materijal upotrebljavati samo u vlastite swhe kako je navedeno u tadkama od 2.1. do 2.6.

Priloga IX Uredbe (EU) 2021/1,060.

Clan 39. - RaspoloZivost dokumenata

Bosna i Hercegovina obigurava da korisnici u Bosni i Hercegovini koji se finansiraju u okviru
Programa duvaju svu popratnu dokumcntaciju povczanu s opcracijom u skladu s dlanom 82.
Uredbe (EU) 202011060.

Clan 40. - Obrada, zaitita i prijenos liinih podotaka

l. Lidni podaci frzidkih osoba koje udestvuju u Programu prikupljaju se, biljeZe, pohranjuju
i prenose u baze podataka tijela nadlelnlh za program i upravljadkih tijela u skladu s

odgovarajudim praifom zemalja udesnica o obradi lidnih podataka.

2. Zemlje udesnice i programska tijela obraduju lidne podatke samo kada je to potrebno za

potrebe izvr5avanja njihovih obaveza u okviru ovog sporzuma i osnovnih akata

odre<lenih u Elanu 1, stav (l), posebno zapra(enje, izvje5tavanje, komunikaciju, objavu,

evaluaciju, finansijsko upravljanje, provjere i revizije te, prema potrebi, za utvrdivanje
prihvatlj ivosti udesrlika.

3. Zemlje udesnice, te Programska tijela i upravljadka tijela osiguravaju za5titu lidnih
podataka u skladu sa zakonodavstvom zemalja udesnica.

4. Kontrolnim tijelima EU navedenima u dlanu 12. prenose se takvi podaci za potrebe

njihovih aktivnosti. 
L
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Ahn 41. - Objavtjivanje informacija

lJz inruetak informacija obuhva6enih obavezama o komunikaciji i vidljivosti u (lanova 44. t

45. i ne dovoderii u lpitanje dlan 28, stav (4) i dlan 40, strane su duZne da se me<lusobno

konsultiraju prrje ndgo Sto otkriju javnosti bilo koji dokument, informaciju ili druge

materijale direktno povezane s provodenjem ovog sporazuma.

I

Odjeljok 7. - Pradenje, evaluacija, komunikaciia i vidliivost

tlan 42. - (lspostavarfunkcioniranje ifunkcije Odboru za pratenie

Osnivanje, funkcioniranje i funkcije Odbora zaprabenje u skladu su s dlanovima 28, 29. i 30.

Uredbe (EtJ) 202111059 i detaljno su opisani u dokumentu programa ,,Poslovnik Odbora za

pra6enje Programa".

ttan 43. - Evaluacija

1. DrZavno tijelo podrZava francusku regiju Provansa - Alpe - Azurna obala u njenim

zadacima u vezi s evaluacijama tokom programskog perioda.

2. U skladu s dlanom 35. Uredbe (EU) 202111059, evaluacije se odnose na jedan ili viSe

sljede6ih kriterija: efektivnost, efikasnost, relevantnost, koherentnost i dodana vrijednost

za Uniju, s ciljem pobolj5anja kvaliteta izrade i provodenja Programa.

Evaluacije mogu ukljudivati i druge relevantne kriterije, kao Sto su ukljudivost,
nediskriminacija i Jvidljivost, te mogu obuhvatati vi5e od jednog Programa.

Ctan 44. - Komunikabija

l. Upravljadko tijelo odredilo je sluZbenika za komunikaciju Programa.

2. U pogledu zadaaka predvidenih u ovom dlanu, drZavno tijelo Bosne i Hercegovine
podri.avaupravljadko tijelo i partnere (u skladu s dlanom 8 (l) Uredbe (EU) 202111060).

3. SluZbenik za komUnikaciju takoder podrZava koordinatora za komunikaciju u Francuskoj

koja je doma6in upravljadkom tijelu u pogledu njegovih zadataka za vidljivost,
transparentnost i komunikacijske aktivnosti.

4. Bosna i Hercegovina podrZava upravljadko tijelo u njegovim zadacima da osigura da

materijal za komunikaciju i vidljivost, i na nivou korisnika, bude na raspolaganju bez

dodatnih troSkova ili znatnog administrativnog optere6enja institucijama, tijelima,
uredima ili agencijama Unije, upravljadkom tijelu i korisnicima, te da se Uniji dodijeli
besplatna, neiskljudiva i neopoziva licenca za upotrebu tih materijala i sva postoje6a

prava povezana s njima.
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Clan 45. - Vidljivost

1. NadleZna tijela Programa i Bosna i Hercegovina osiguravaju:

a) vidtjivost podrske u svim aktivnostima povezanima s operacijama koje primaju

podr5ku Interreg fondova s posebnim naglaskom na operacije od strate5ke vaZnosti;

b) informiranje gradana zemalja udesnica o ulozi i postignu6ima Fondova putem
jedinstvenog internetskog portala koji pruZa pristup svim programima koji ukljuduju

tu drZavu dlanicu.

Time se podrLava upravljadko tijelo pri provodenju svojih odgovornosti iz Elana 49,

stavovi (2) do (6) Uredbe (EU) 202111060.

2. Tokom provodenja aktivnosti vidljivosti, transparentnosti i komunikacije, tijela nadleZna

zaPrcgram, Bosna i Hercegovina i korisnici upotrebljavaju na odgovaraju6i nadin termin

,,Interreg" uz amblem Unije u skladu s dlanom 36. Uredbe (UA 202111059'

3. Kada je rijed o fondovima za male projekte, korisnik ugovornim uslovima osigurava da

krajnji primaoci poStuju zahtjeve u vezi s javnom komunikacijom o operaciji Interrega.

Dio 3. - Zavrine odredbe

Ahn 46. - Adrese strana i njihova komunikacija

Radni jeziai programa su engleski i francuski.

Sva obavje5tenja koja se odnose na provodenje ovog sporazuma su u pisanorn obliku, izridito
upu6uju na Program i Salju se na sljedede adrese:

ZaEU

Evropska komisija
Glavna uprava za regionalnu i urbanu politiku
1049 Brisel
tselgija

Za regiju Provansa - Alpe - Azuma obala u Francuskoj:
R6gion Provence-Alpes-Cote d'Azur HOtel de
R6gion 27, place Jules-Guesde 1348 1 Marseille
Cedex 20

Za Bosnu i Hercegovinu:

Vijeie rninistara Bosne i Hercegovine

Direkcija za evropske integracije
Doke Mazaliia 5

71000 Sarajevo

)1



Sporazum o finansiranju za lnterreg program Euro Med

Ahn 47. - Tumatenje ovog sporazuma

1. Termini kori5teni u ovom sporazumu i njegovim dodacima imaju isto zradenje kao i u
osnovnim aktima iz(lana2 (l), osim ako nije izridito odredeno drukdije.

2. Ako postoje protiwjednosti izmedu odredaba ovog sporazuma i njegovih priloga, odredbe

sadrZane u ovom sporazumu imaju prednost.

3. Ako postoje protivrjednosti izmedu odredaba u ovom sporazumu i dodacima, s jedne

strane, i u osnovnim aktima, s druge strane, prednost imaju odredbe sadrZane u osnovnim

aktima.

4. Osim ako u ovom sporazumu nije izridito odredeno drugadije, pozivanla na ovaj

sporaz,rm su pozivanja na ovaj sporazum s mogu6im povremenim ispravkama,

izmj enama, dopunama ili zamj enama.

5. Sva pozivanja u ovom sporaanmu i njegovim dodacima na osnovne akte su pozivanja na

te instrumente kako su povremeno izmijenjeni, dopunjeni ili zamijenjeni.

6. Naslovi u ovom sporazumu i dodacima nemaju pravni znalaj i ne utidu na njegovo

tumadenje.

7. Strane se medusobno konsultiraju kako bi rijeiile svako neslaganje u vezi s tumadenjem

ovog sporaatma.

ttan 48. - Djelimidna niitavnost i nenamjerne pra4nine

1. Ukoliko je odredba ovog sporazuma nevai,eta ili postane nevailec4 ili ukoliko ovaj

sporazum sadrZi nenamjerne praznine, to ne6e uticati na vaLenje drugih odredaba ovog

sporazuma.

2. Prilikom primjene ovog sporazlma, ugovorne strane ie popuniti svaku nevaZe6u odredbu

ili nenamjernu prazninu odredbom koja na najbolji nadin odgovara svrsi i namjeri ovog

sporaanma, u skladu s osnormim aktima i u skladu s dlanom 52.

tlan 49, - Konsultacije ianeilu strana

1. Ne dovode6i u pitanje dlan 41, sva pitanja koja se tidu izvrSavanja ili tumadenja ovog

sporazuma predmet su konsultacija izmedu strana ovog sporaztJma, Sto, prema potrebi,

dovodi do izmjene i dopune ovog sporazulna.

2. Strane se takoder medusobno konsultiraju ako odbor za pratenje ne moZe donijeti odluku

u skladu s dlanom 1 1.

3. Svaka strana obavje5tava drugu stranu u sludaju ispravke, izmjene, dopune ili zamjene

mjerodavnog prava koje moZe uticati na provodenje Programa ili ovog sporazuma.
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4. Ako bilo koja od strana sazia za probleme povezane s provodenjem Prograrna ili
provodenjem ovog sporazuma, ona uspostavlja sve potrebne kontakte s drugim stranama i
upravljadkim tijelom kako bi popravila situaciju i moZe poduzeti sve poffebne korake.

5. Konsultacije mogu dovesti do izmjene (dlan 52,), suspenzije (dlan 53.) ili prekida (dlan

54.) ovog sporazuma ili do postupka q'eBavanja sporova (dlan 50,).

6. Stav l. ne primjenjuje se u odnosu na rjeSavanje bilo kakvog nesporazuma ili drugih

pitanja izrnedu francuske regije Provansa - Alpe - Azuma obala i Komisije.

ttan 50. - Mehanizmi za rjelavanje sporova

l. Svaki spor u vezi sa Sporazumom o finansiranju koji ukljuduje Bosnu i Hercegovinu i
francusku regiju Provansa - Alpe - Azuma obala ili Komisiju, ili oboje, a koji se ne moZe

rije5iti u periodu od Sest mjeseci putem konsultacija ianedu strana predvidenih dlanom

49,mol,e se rije5iti arbitraZom na zahtjev,iedne od strana.

Metlutim, Sud EU ima iskljudivu nadleZnost u pogledu tumadenja i primjene prava EU.

2. Svaka strana odreduje arbitra u roku od 30 dana od zahtjeva za arbitrailom. Ukoliko to ne

uspiju, bilo koja strana moLe zatraziti od generalnog sekretara Stalnog arbitraZnog suda u
Haagu da odredi drugog arbitra. Dva arbitra sama odreduju he6eg arbitra u roku od 30

dana. U sludaju da ne uspiju, svaka strana moLe zataiiti od generalnog sekretara Stalnog

arbitraZnog suda u Haagu da odredi tre6eg arbitra.

Kada spor ukljuduje Komisiju i francusku regiju Provansa - Alpe - Antma obala, s jedne

strane, i Bosnu i Hercegovinu, s druge strane, a Komisija i francuska regija Provansa -
Alpe - Azurna obala djeluju zajedno, Komisija i francuska regija Provansa - Alpe -
Azttma obala imenuju jednog zajednidkog arbitra.

3. Osim ako arbihi odlude drugadije, primjenjuju se postupci predvideni u ArbitraZnim
pravilima iz 1996. godine Stalnog arbitraZnog suda koji ukljuduju medunarodne

organizacije i drZave.

Arbitri donose odluku ve6inom glasova u periodu od tri mjeseca.

Ukoliko se u toku arbitraLnog postupka postavi pitanje tumadenja prava EU, arbitri
prekidaju postupak i traie od suda u Francuskoj da uputi jedno ili vi5e pitanja na
prethodnu odluku Sudu EU u skladu s dlanom 267.UFEU.

4. Svaka strana je obavezna da poduzme potrebne mjere za primjenu odluke arbitara.

5. Zahtjev za pokretanje arbitraLe iz stava l. ne smatra se i ne tumadi kao odricanje od
privilcgija ili imunitcta bilo kojc stranc, a na kojc onc imaju pravo.

6. Stavovi jedan do detiri ne primjenjuju se u odnosima izmedu Komisije i francuske regije
Provansa - Alpe - Azurna obala.

Ahn 5L - Sporovi s treiim stranamq
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1. Ne dovode6i u pitanje nadleZnost bilo kojeg suda odredenog u Ugovoru o grantu iz dlana

22, stav (6) Uredbe (EU) br. 202111059 kao nadleZnog suda za sporove koji proizilaze iz

ugovora izmedu upravljadkog tijela i korisnika u Bosni i Hercegovini, EU uZiva imunitet

od tuzbi na teritoriji BiH, ukljuduju6i i arbitraZu osim u sludajevima predvidenim dlanom

50. ovog sporazuma, i pravni postupak u vezi sa svakim sporom ianetlu Komisije i/ili
Bosne i Hercegovine i tre6e strane, ili izmedu tre6ih sfiana, Sto se direktno ili indirektno

odnosi na pruZanje finansijske podr5ke iz Programa za Bosnu i Hercegovinu u okviru

ovog sporaatma, osim kada se EU izridito odrekla imuniteta.

2. Bosna i Hercegovina u svakom pravnom ili upravnom postupku pred sudom, tribunalom

ili administrativnim tijelom u BiH podrZava ovaj imunitet i zauzima stav koji u
po@unosti uzima u obzir interese EU. Po potrebi, Bosna i Hercegovina i Komisija
nastavljaju s prethodnim konsultacijama u skladu s dlanom 49. o stavu koji treba zatzeti.

Ahn 52. - Izmjene i dopune ovog sporozumd

1. Svaka izmjena ovog sporazsma, ukljuduju6i zamjenu neke odredbe ovog sporazuma koja
je nevaLela ili je bila progla5ena nevaZe6om ili gdje se popunjava bilo kakva nenamjerna

praznina, sadinjava se u pisanom obliku i svaka takva iznjena sporazuma mora biti
usagla5ena izmedu svih strana.

2. Izmjene i dopune sporazuma rade se Y,rozrazmjenu pisama uz saglasnost svih strana.

3. Strana koja traZi izmjene i dopune podnosi zahtjev ostalim stranama najrnanje tri mjeseca

prije planiranog stupanja na snagu izmjene i dopune, osim u sludajevima koje je strana

koja traZi izmjcnc i dopunc valjano obrazloLila i kojc su prihvatili ostali.

tlan 53. - Suspenzija ovog sporazuma

l. Bilo koja strana moZe suspendirati ovaj sporazum:

a) ukoliko jedna od strana prekr5i neku odredbu iz ovog sporazuma;

b) ako jedna od strana prekrsi neku medunarodnu obavezu, a narodito obavezu koja se

odnosi na poStivanje ljudskih prava, demokratskih nadela i vladavine prava;

c) u te5kim sludajevirna korupcije ukoliko oni imaju sistemski uticaj na provodenje

Programa ili pojedinih projekata;

d) u sludaju da EU usvoji mjere ogranidavanja prema Bosni i Hercegovini;

e) kada odbor zaprttenje nije u mogu6nosti donijeti odluku u skladu s dlanom 11, ili

0 kada je u odboru za pratenje dogovororo da se obustavi provodenje Prograrna u

skladu s Elanom 12. Uredbe (ELD br. 202111059;

g) u sludaju da vi5a sila utide na provodenje Programa.

Wia silaje bilo koja nepredvidena i vanredna situacija ili dogatlaj izvan kontrole strana

koja ih sprjedava u ispunjavanju bilo koje obaveze, a koja se ne moZe pripisati njihovoj
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gre5ci ili nemaru (ili njihovom podugovaradu, zastupniku ili uposleniku), te koja je uz svu

duZnu paZnj u nepremostiva.

Nedostaci na opremi iti materijalu ili ka5njenja u njihovoj isporuci, radnidki sporovi,

Strajkovi ili finansijske pote5ko6e ne smatraju se viiom silom.

Strana koja se poziva na viiu silu obavje5tava ostale strane bez odlaganja, navode6i

prirodu problema, njegovo moguie trajanje i predvidljive posljedice, te poduzima sve

mjere da umanji mogu6u Stetu.

Nijedna stana nije odgovoma za krsenje svojih obaveza iz ovog sporazuma ako je

sprijedena da ih ispuni zbog viie sile, ukoliko poduzme mjere da umanji svaku mogu6u

Stetu i blagovremeno obavijesti ostale strane.

Ostale shane se ili slaZu da postoji situacija vi5e sile ili zapodinju konsultacije predvidene

dlanom 51. ili izdaju obavje5tenje u skladu sa stavom (2).

2. Bilo koja od sffana obavje5tava drugu stranu o namjeri da suspendira Sporazum uz

odgovarajute obrazloLenje. Suspenzija stupa na snagu 45 dana od dana obavje5tenja ili
odmah po obavje5tavanju u sludaju prirnjene mjera ogranidavanja EU. Datum stupanja na

snagu suspenzijeje referentni datum za potrebe ovog dlana.

3. Strane mogu poduzeti odgovaraju6e mjere predostroZnosti prije suspenzije.

Prije obavje5tenja i stupanja na snagu suspenzije, te tokom perioda suspenzije, strane

mogu raspravljati o odgovarajudim rnjerama kako bi se izbjegla ili ukinula suspenzija.

4. Cim suspenzija stupi na snagu, dodijeljena sredstva EU i doprinos treie zemlje

(nacionalno sufinansiranje) iz dlana 4. vi5e nisu potrebni.

5. Kada strane ustanove da se sporazum ponovo poStuje, suspenzija se moZe ukinuti.

6. Kada strane ustanove da se sporazum i dalje ne po5tuje, suspenzija ostaje na snazi ili se

sporaanm raskida u skladu s dlanom 54.

Ahn 54. - Raskid ovog sporazuma

l. Ako suspenzija ovog sporazuma ne bude ukinuta u roku od najviSe 180 dana, bilo koja od

sffana moZe obavijestiti o svojoj namjeri da raskine sporazum. Ukidanje sporazuma stupa

na snagu 45 dana od dana obavje5tenja, osim ako je drugadije dogovoreno.

2. U sludaju da se prekine provodenje Programa u skladu s dlanom 11, bilo koja od strana

moZe obavijestiti o svom zahtjevu da se sporazum raskine prije isteka perioda izvr5enja,

3. EU ima pravo raskinuti ovaj sporazum ukoliko Bosna i Hercegovina ne daje svoj

doprinos u skladu s dlanom 4, stav (5), te obavje5tava o svojoj namjeri da raskine

sporazum. Ukidanje sporazuma stupa na snagu 45 dana od dana obavje5tenja, osim ako je

drugadije dogovoreno.
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Bosna i Hercegovina ima pravo raskinuti sporazum ukoliko EU ne ispunjava svoje

obaveze iz dlana 4, stav (3) ovog sporazuma.

4. U sludajevima navedenim u stavovima 2. i 3, sporazum se raskida na dan koji su

dogovorile sve strane.

5. Datum na koji raskid sporazuma stupa na snagu je referentni datum za potrebe ovog

dlana.

6. Nakon raskida ovog sporazlma, finansijska dodjela navedena u dlanu 4. vi5e ne6e

dospijevati, osim ako je suspenzija nastupila prije raskida, te je u tom sludaju referentni

datum kakoje navedeno u dlanu 53, stav (2).

7. U sludaju da se strane ne dogovore oko krajnjeg datuma perioda izvr5enja prije onog

navedenog u dlanu 6, sporazum se raskida pet godina nakon datuma obavje5tenja u skladu

sa stavovimal,2.i3.

tlan 55. - Depozitar

Komisija je depozitar ovog sporazuma.

tlan 56. - Dijetovi ovog sporazama

Sljede6i dodaci su sastavni dijelovi ovog sporazuma

- Finansijski plan (Prilog I);

- Pravila javnih nabavki (Prilog II).

tlan 57. - Sklapanje, stupanje na snagu i privremena primiena ovog sPorazurna

1. Smatra se da je sporazum sklopljen na dan kada ga i posljednja strana potpi5e.

2. Ovaj sporazum stupa na snagu na dan primitka posljednjeg pisanog obavje5tenja kojim se

strane medusobno obavje5tavaju, diplomatskim putem, o zaw5etku svojih unutralnjih
pravnih postupaka potrebnih za njegovo stupanje na snagu.

3. Strane su saglasne da 6e privremeno prirnjenjivati sljede6e odredbe od datuma sklapanja

ovog sporazuma:

dlanovi 7. do 9.

dlan 12, stav (l) do ( )
dlanovi 13. do 15.

(lan26, stav (2)

dlan 35. do 41.

dlanovi 46. do 49.

dlanovi 56.i57.
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Sastavljeno u tri originalna primjerka, po jedan za svaku stranu, na engleskom i francuskom
jeziku.
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Potpisano za i u ime Komisije,

Normunds Popens
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Generalna uprava za regionalnu i urbanu politiku
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(potpis)
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Dodaci:

Prilog I

Tabela 1: Odobrena finansUska sredstva po godinama

Fond 2021. 2022. 2023. 2024 2025. 2026. 2027. Ukupno
Interreg
fondovi

0 40.072.427 40.750.001 4t.398.256 42.080.608 34.949.420 35.648.s14 234.899.226
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Tabela 2: Ukupna odobrena finansijska sredstva po fondovima i nacionalnom sufinansiranju

Sporazum o finansiranju za lnterreg program Eur,

Ciljcvi
politikc

Pnoritct Srcdstva Osnora a
obmdm

podrske EU
(ukupni

prihvatlj i v i
troskovi ili

iarni doorinm)

Doprinos EU
(a): (al) + (a2)

I-oditativna raspodjela dopmosa EU DrZavni doprinc
o)+(c)+(d)

todikatiraa raspodj ela driavno g

doprinm
Ukupno

(e)=(a)+(b)

StoPa
sufinansim

nja
(f) :

(a)(e)

Doprinosi
trccih zmalja

(D
infomaciju)

tsa tehmtke
pommi u skladu s

almom 27 (l) (al)

u tehnidku
pomm u skhdu
s atanom 27 (l)

(22)

Nrcionalai javni
(c)

Nacionalni
privatni

(d)

I
lnteneg
fondovi

Ukupni
prihvatljivi

tmlak

46.789. l9E 45.l7s.tu 3.614.O14 12.t97.300 10.245.732 1.95 r.568 60.9E6.498
EV/o 0

2

lnteneg
fondovi

Ukupni
prihvuljivi

troSak

r 55,006.028 t43.524.100 II.48t.928 38.751.507 35.230.595 J.520.912 193.757.535
80%

J 3

lnterreg
fondovi

Ukupni
prihvatljivi

troSak

31.1M.000 28.800.000 2.304,00,0 7;t'76.400 7.376.000 400.000 38-880.0m
80% 0

Ukupno
lntereg
fondovi

Ukupni
prihvatljivi

EoSak

234.899.226 2t7.499.2E4 17.399.942 58.724.E07 52.E52.32'l 5.872.480 293.624.O33
80% 0

30

I

0



Ref. Ares (2022)1282540 - 2t.02. 2022.

Prilog ll

Jovne nobavke

A. Opde odredbe

1. NaCela koia se primjenjuju na ugovore i podrulie primjene (odraZavaju odredbe dlana

I 60. Finansijske uredbe')

l. Svi ugovori koji se finansiraju Ugovorom o grantu moraju po5tovati nadela

transparentnosti, proporcionalnosti, jednakog postupanja i nediskriminacije.

2. Za sve ugovore provodi se nadmetanje na najSiroj mogu6oj osnovi, osim kada se

primjenjuje pregovaradki postupak. Procijenjena vrijednost ugovora ne smije se

odredivati s namjerom zaobilaLenja primjenjivih pravila niti se ugovor smije dijeliti u tu
svrhu. Korisnik granta, djelujudi kao ugovorno tijelo, dijeli ugovor na vi5e grupa kad god
je to primjereno, uzimaju6i u obzir Siroko trZi5no nadmetanje.

3. Korisnici granta ne upotrebljavaju neprimjereno okvirne ugovore ili tako da njihova svrha

ili efekat bude sprjedavanje, ogranidavanje ili naruSavanje trZi5nog nadmetanja.

2. Mje5oviti ugovori i jedinstveni rjednik javne nabavke (odraZavaju odredbe dlana 162.

Finansijske uredbe)

1. MjeSoviti ugovor koji obuhvata dvije ili viSe vrsta nabavke (radova, robe ili usluga)

dodjeljuje se u skladu s odredbama koje se primjenjuju na vrstu nabavke koja se veZe za

glavni predmet nabavke dotidnog ugovora.

2. U sludaju mje5ovitih ugovora koji obuhvataju robu i usluge, glavni predmet odrecluje se

poredenjem vrijednosti dotidne robe ili usluga.

3. Za upu6ivanja na nomcnklaturc u kontckstu nabavkc upotrcbljava sc Jcdinswcni rjcdnik
jarme nabavke (CPV).

3. Mjere objave (odraZavaju odredbe dlana 163. Finansijske uredbe s pragovima iz Elana

178.1 i tadke 5. Priloga I)

1. Zapostupke dija je vrijednost jednaka ili ve6a od 300.000 euraza ugovore o uslugama i
robama iti od 5.000.000 evta za ugovore o radovima, korisnik granta objavljuje u

SluZbenom listu Evropske unije:

a) obavjestenje o nadmetanju kojom se pokreie postupak, osim u sluCaju

pregovaradkog postupka;
b) obavjeStenje o dodjeli ugovora u kojoj su navedeni rezultati postupka.

2. Ako je primjenjivo, prethodno obavje5tenje o nabavci za pozive za podno5enje ponuda na

osnovu ogranidenog postupka ili oworenog postupka iz tadke 4.1, podtadke (a) i (b) Salje

se elektronidkim putem Uredu za publikacije Sto je mogude prije.

ObavjeStenje o dodjeli Salje se ako je ugovor potpisan osim, ako je to jo5 potrebno, kada
je ugovor progla5en tajnim ili kada izvr5enje ugovora ukljuduje posebne sigurnosne mjere
ili kada to nalaZe zaStita kljudnih interesa Unije ili zemlje korisnice, te kad se objava
obavje5tenja o dodjeli ugovora ne srnatra prikladnom.

3. Postupci dija je vrijednost manja od vrijednosti gore navedenih razreda ogla5avaju se na

odgovaraju6i nadin.

I Uredba(EU,Euratom)201811046Er,:-opskogparlamcntaiVijo-cuodlS.iula20l8.godineofinansijskirnpravilimaktrjaseplirnjenjuluna
opii bud)-et Urrije.



4. Poredoglaiavanja izstava l. i tadke 30.2. postupci nabavke mogu se ogla5avati i nabilo
koji drugi nadin, posebno u elektronidkom obliku. Svako takvo oglaSavanje poziva se na
obavje5tenje objavljeno u SluZbenom listu Evropske unije, ako je obavje5tenje objavljeno,
te ono ne smije prethoditi objavljivanju tog obavje5tenja, koje je jedino vjerodostojno.

Takvo oglaSavanje ne smije dovesti do diskriminacije izmedu kandidata ili ponudada niti
sadrLavati detatje osirn onih sadrZanih u obavje5tenju, akoje obavjeStenje objavljeno.

5. Odredene informacije o dodjeli ugovora ne moraju se nuZno objaviti ako bi njihova

objava ometala provoclenje zakona ili bi na neki drugi nadin bila u suprotnosti s javnim

interesom, Stetilo legitimnim komercijalnim interesima privrednih subjekata ili bi mogla

dovesti u pitanje po5teno trZi5no nadmetanje medu njima.

B. Vrste postupaka

4. Postupci nabavke (odraZavaju odredbe tlana164. Finansijske uredbe)

l. Postupci nabavkc za dodjclu ugovora o konccsiji ili ugovora o javnoj nabavci, ukljuduju6i
okvirne ugovore, imaju jedan od sljedecih oblika:

a) otvoreni postupak;

b) ogranidenipostupak;
c) pregovaradki postupak, medu ostalim bez prethodne objave;

d) postupak nadmetanja uz pregovore;

e) postupci koji ukljuduju poziv zaiskazivanje interesa.

2. U otvorenim postupcima, svaki zainteresirani privredni subjekt moZe dostaviti ponudu.

3. U ogranidenim postupcima i postupcima nadmetanja rlz pregovore, svaki privredni subjekt
moZe podnijeti zahtjev za udestvovanje dostavljanjem informacija koje traZi korisnik
granta. Korisnik grantapoziva sve kandidate koji zadovoljavaju kriterije za odabir i koji se

ne nalaze ni u jednoj od situacija zbog kojih mogu biti iskljudeni ili odbijeni iz dlana 136,

stav (1) i l4l, stav (1) Finansijske uredbe2, da dostave ponudu.

Nezavisno od prvog podstava, korisnik granta moZe ograniditi broj kandidata koje poziva
na udestvovanje u postupku na osnovu objektivnih i nediskriminiraju6ih kriterija za odabir,
Sto se navodi u obavjestenju o nabavci ili u pozivu za iskazivatje interesa. Broj pozvanih
kandidata treba biti dovoljan kako bi se osiguralo istinsko trZi5no nadmetanje.

4. U svim postupcima koji ukljuduju pregovore, korisnik granta pregovara s ponudadima o
prvobitnim i svim naknadnim ponudama ili njihovim dijelovima, osim o njihovim
konadnim ponudama, kako bi se pobolj5ao njihov sadrZaj. Minimalni zahtjevi i kriteriji
navedeni u tenderskoj dokumentaciji nisu predmet pregovora. Korisnik granta moZe

dodijeliti ugovor na osnovi prvobitne ponude bez pregovora ako je u tenderskoj

dokumentaciji naveo dazadrLava mogu6nost da to udini.

5. Korisnik granta moZe koristiti:

a) otvorcni ili ogranidcni postupak za svaku nabavku;
b) postupke koji ukljuduju poziv za iskazivanje interesa za ugovore dija je vrijednost

ispod vrijednosnih razreda iz ta(ke 3. ovog priloga kako bi napravio predodabir
kandidata koji 6e biti pozvani da podnesu ponude kao odgovor na budu6e ogranidene
pozive za podno5enje ponuda ili kako bi sastavio popis dobavljada koji 6e biti
pozvani da podnesu zahdeve za udestvovanje iti da podnesu ponude;

2 
O.tul" odredbe koje se odnose na situacije za iskljuCenje ili odbijanje u ovom dokumentu rreba shvatiti na nadin na koji upu6uju dlanovi

136 (1) i 141 (l) Finansijske uredbe.



c) postupak nadmetanja uz pregovore za vgovore o uslugama za socijalne i druge

ipecifidne usluge3 i u sludajevima u kojima je to opravdano zbog posebnih okolnosti
koje su povezane, izmedu ostalog, s prirodom ili sloZeno5iu predmeta ugovora ili sa

specifidnom vrstom ugovora, kako je detaljno opisano :utalkiT .2;

d) pregovaradki postupakbez prethodne objave za odretlene vrste kupovina koje nisu
obuhvadene Direktivom 2Ol4/24lEU ili u jasno definiranim izuzetnim okolnostima
utvrdenim u ovom prilogu.

5. Pragovi i postupci (odraZavaju odredbe tadke 38. Priloga I Finansijske uredbe)

1. Postupci nabavke u podrudju vanjskih djelovanja su kako slijedi:

a) ogranideni postupak predviden u tadki 4.1.b ovog priloga;
b) otvoreni postupak predviden u tadki 4.l.a ovog priloga;
c) lokalni otvoreni postupak;
d) pojednostavljeni postupak.

2. U skladu s pragovima, primjenjivat 6e se sljedeci postupci nabavke:

a) otvoreni ili ogranideni postupak moZe se primjenjivati za:

i. ugovore o uslugama i nabavci robe ili ugovore o koncesijama zausluge u
wijednosti od najmanje 300.000 eura,

ii. ugovore o izvotlenju radova i ugovore o koncesijama za radove u vrijednosti od

najmanje 5.000.000 eura;
b) lokalni otvoreni postupak moZe se primjenjivati za:

i. ugovore o nabavci robe dija je vrijednost najmanje 100.000 eura i manja od

300.000 eura,
ii. ugovore o izvodenju radova i ugovore o koncesijama za radove dija je

vrijednost najmanje 300.000 eura i rnanja od 5.000.000 eura;

c) pojednostavljeni postupak moZe se koristiti za:

i. ugovore o uslugama, ugovore o koncesijama za usluge, ugovore o izvodenju
radova i ugovore o koncesijama za radove dija je vrijednost manja od 300.000

eura,
ii. ugovore o nabavci robe dija je vrijednost manja od 100.000 eura;

d) ugovori dija je vrijednost rnanja ili jednaka 20.000 eura rnogu se dodijeliti na osnovu

samo jedne ponude;
e) placanja iznosa od 2.500 eura ili manje koji se odnose na stavke rashoda mogu se

izvrSiti jcdnostavno pla6anjcm po fakturama,bcz prcthodnog prihvatanja ponudc.

3. U ogranidenom postupku iz ta(ke (a) stav 1, u obavje5tenju o nabavci navodi se broj
kandidata koji 6e biti pozvani da podnesu ponude. Za ugovore o uslugama pozivaju se

najrnanje detiri kandidata, Broj kandidata kojima je ornogu6eno da podnesu ponude treba

biti dovoljan da osigura istinsko trZi5no nadmetanje. Popis odabranih kandidata objavljuje
se na rveb-stranici korisnika granta.

Ako je broj kandidata koji ispunjavaju kriterije za odabir ili minimalne stepene

sposobnosti niZi od najniZeg dopuStenog broja, korisniku grantaje dozvoljeno da pozove

na podno5enje ponuda samo one kandidate koji ispunjavaju kriterije za podno5enje

ponude.

4. U okviru lokalnog otvorenog postupka iztalke (c), stava l, obavje5tenje o nabavci se

objavljuje barem u sluZbenom listu drLave primateljice ili u bilo kojoj drugoj
jednakowijednoj publikacrji za lokalne pozive za podno5enje ponuda.

5. U okviru pojednostavljenog postupka iz talke (d), stav l, ugovorno tijelo sastavlja popis
od najmanje tri ponutlada po svom izboru, bez objavljivanja obavje5tenja. Ponudali za

I Kao Ito jc nrtved('r)o u Prilogu XIV Direktivt'2014/!4.il:Li



pojednostavljeni postupak mogu biti izabrani s popisa dobavljada iz tadke (b) u sklopu
tadke 9. I sastavljene po ogla5avanju poziva za iskazivanje interesa.

Ako, nakon konsultacija s ponudadima, ugovorno tijelo zaprimi samo jednu ponudu koja
je administrativno i tehnidki valjana, ugovor se moZe dodijeliti pod uslovom da su

ispunjeni kriteriji za dodjelu.

6. Zapravne usluge koje nisu obuhva6ene tadkom (g) u okviru tadke 6.1, ugovoma tijela
mogu koristiti pojednostavljeni postupak,bez obzira na procijenjenu vrijednost ugovora.

6. Upotreba pregovaralkog postupka bez obJave obavJe5tenJa o nabavci (odraZava

odredbe taEke I l. Priloga I Finansijske uredbe)

1. Kada korisnik granta koristi pregovaradki postupakbez objave obavjeStenja o nabavci,

mora so pridrZavati aranimana o pregovorima iz tadke 7.I . Korisnik granta moZe koristiti
pregovaradki postupak bez objave obavje5tenja o nabavci bez obzia na procijenjenu
vrijednost ugovora u sljededim sludajevima:

a) kada nema ponuda ili nema odgovarajude ponude ili nema zahtjeva za udestvovanje

ili nema odgovzrajuteg zahtjeva za udestvovanje kao Sto je predvideno u stavu 2.

podnesenih u otvorenom postupku ili ogranidenom postupku nakon Sto je taj
postupak zavr(en, pod uslovom da originalna tenderska dokumentacija nije bitno
izmijenjena;

b) kada radove, robe ili usluge moZe ponuditi samo jedan privredni subjekt pod

uslovima navedenim u tadki 3 iz bilo kojeg od sljedeiih razloga:
i. oilj nabavke je stvaranje ili sticanje jedinstvenog umjetnidkog djela ili

umjetnidke izvedbe,
ii. nadmetanja nema iz tehnidkih razloga,
iii.zaStita iskljudivih prava, ukljuduju6i prava intelektualnog vlasni5tva, mora biti

osigurana;
c) u mjeri u kojoj je to nuZno kada je, iz razloga iznimne hitnosti uzrokovane

nepredvidivim dogadajima, nemogude ispo5tovati rokove utvrdene u tadki 22. ovog
priloga i kada se opravdanje takve iznimne hitnosti ne moZe pripisati ugovornom
tijelu;

d) za nove usluge ili radove koji se sastoje od ponavljanja slidnih usluga ili radova
povjerenih privrednom subjektu kojem je isti korisnik granta dodtjelio izvorni
ugovor, pod uslovom da su te usluge ili radovi u skladu s izvomim projektom za koji
je dodijeljen izvorni ugovor nakon objave obavje5tenja o nabavci, u skladu s

uslovima iz stava 4;
e) za ugovore o nabavci robe:

i. za dodatne isporuke koje su namijenjene ili kao djelimidna zamjena roba ili
postrojenja ili kao pro5irenje postojedih roba ili postrojenja, gdje bi promjena
dobavljada obavezala ugovorno tijelo da nabavi robe koje imaju razli(,ite
tehnidke karakteristike Sto bi dovelo do neusagla5enosti ili nerazntjernih
tehnidkih poteikoia u radu i odrZavanju; kada institucije Unije dodjeljuju
ugovore za svoj radun, trajanje takvih ugovora ne moZe biti duZe od tri godine,

ii. kada su proizvodi proizvedeni iskljudivo u svrhu istraZivanja,
eksperimentiranja, prouEavanja ili razvoja; medutim, takvi ugovori neie
ukljudivati proizvodnju kolidina za uspostavljanje trZi5ne odrZivosti lli za

nadoknadu tro5kova istraZivanja i razv oja,
iii. za robu koja se nudi i kupuje na trZiStu roba,

iv. za kupovinu roba po posebno povoljnim uslovima, bilo od privrednog subjekta
koji trajno zatvara svoje poslovne aktivnosti ili od upravitelja u stedajnom
postupku, putem sporazuma s vjerovnicima, ili u slidnorn postupku prema



nacionalnom pravu;
f) za ugovore o nekretninama, nakon istraZivanja lokalnog trZi5ta;

E) zaugovore za bilo koju od sljede6ih usluga:- i. prauro zastupanje od strane advokata u arbitraZnom ili sudskom postupku ili
postupku za mirno rjeSavanje sporova,

ii. pravni savjet dat u pripremi postupka iz taEke (i) ili ako postoji konkretna
naznaka i velika vjerovatnoca da 6e pitanje na koju se savjet odnosi postati
predmet takvog postupka, pod uslovom da je savjet dao advokat,

iii.usluge arbitraZe i mirenja,

iv.usluge ovjeravanja i provjere autentidnosti dokumenata koje moraju pruLatt notari.

2. Ponuda se smatra neodgovarajuiom ako se ne odnosi na predmet ugovora, a zahtjev za

udestvovanje smatra se neodgovarajuiim kada je privredni subjekt u siruaciji da treba biti
iskljuden ili ne ispunjava laiterije za odabir.

3. Iztzeci iz talaka (b) (ii) i (iii) stava l. primjenjuju se samo kada ne postoji razumna

altemativa ili zamjena, a nepostojanje trZi5nog nadmetanja nije rezultat umjetnog
suZavanj a parametara prilikom utvrdivanj a nabavke.

4. U sludajevima navedenim u tadki (d) stava l, osnovni projekat navodi obim mogu6ih
novih uilrgu ili radova i uslove pod'kojirna ie ugovori zanjih biti dodrjeljeni. Cim se

objavi tender za osnovni projekat, objavljuje se moguinost koriStenja pregovaradkog
postupka, a ukupan procijenjeni iznos za naknadne usluge ili radove uzima se u obzir pri
primieni pragova iz tadke 3. ovog priloga.

7. Primjena postupka nadmetanja uz pregovore (odraiava odredbe tadke 12.1 (b) Priloga

I, dlan 164.4 Finansijske uredbe)

l. Kada korisnik granta koristi postupak nadmetanja uz pregovore, uzima u obzir sljede6e

arunLm:aae o pre go v orima :

a) korisnik granta pregovara s ponudadima o prvobitnim i svim kasnijim ponudarna ili
njihovim dijelovirna, osim njihovih konadnih ponuda, kako bi pobolj5ao njihov
sadrZaj. Minimalni zahtjevr i kriteriji navedeni u tenderskoj dokumentaciji nisu
predrnet pregovora;

b) korisnik granta rnoZe dodijeliti ugovor na osnovu prvobitne ponude bez pregovora ako
je u tenderskoj dokumentaciji naveo dazadrZava mogu6nost da to udini.

2. Ugovorno tijelo moZe primijeniti ovaj postupak, nezavisno od procijenjene vrijednosti
ugovora u odnosu na radovc, robu ili uslugc koji ispunjavaju jcdan od sljcdc6ih kritcrija
ili vi5e njih:

a) ako se potrebe ugovornog tijela ne mogu zadovoljiti bez prilagodavanja lako
dosrupnog {esenja;

b) radovi, roba ili uslugc ukljuiuju dizajncrska ili inovativna rjc5cnja;
c) ugovor ne moZe biti dodijelj en bez prethodnih pregovora zbog posebnih okolnosti

povezanih s prirodom, sloZeno5cu ili pravnim i finansijskim uslovima ugovora ili
izicima povczanima s prcdmctom ugovora;

d) ugovorno tijelo ne moZe s dovoljnom precizno56u utvrditi tehnidke specifikacije
upu6ivanjem na normu.

8. Primjena pregovaradkog postupka za ugovore o uslugama, robama i radovima
(odraZava odredbe tadke 39. Priloga I Finansijske uredbe)

1. Korisnici granta mogu prirnjenjivati pregovaradki postupak s jednom ponudom u
sljedeiim sluEaj evima:

a) kada su usluge povjerene tijelima javnog sektora ili neprofitnim institucijama ili



udruZenjima i odnose se na aktivnosti institucionalne prirode ili su osmi5ljene za
pruZanje pomoci ljudima u socijalnoj oblasti;

b) kada je tenderski postupak bio neuspjesan, odnosno kada nije primljena nijedna
kvalitativno ilili finansijski ispravna ponuda, u kojem sludaju, nakon poni5tenja

tenderskog postupka, korisnik granta moZe pregovarati s jednim ili vi5e ponudada
po svom izboru, izmedu onih koji su udestvovali u pozivu za podno5enje ponuda,
pod uslovom da tenderska dokumentacrja nije bitno izmijenjena;

c) kada se novi ugovor rnera zakljuditi nakon prijevremenog raskida postoje6eg

ugovora.

2. U smislu tadkc 6.1 (c), smatra sc da opcracijc izvcdcnc u krizi zadovoljavaju tcst krajnjc
hitnosti. Korisnik granta utvrduje da postoji inrzetno hitna situacija i redovno preispin-rje

svoju odluku imajudi u vidu nadelo dobrog finansijskog upravljanja.

3. Aktivnosti institucionalne prirode iz podtadke (a) tadke 8.1 ukljuduju usluge koje su

direktno povezane sa statutarnom misijom tijela javnog sektora.

9. Postupak koji se odnosi na poziv za iskazivanje interesa (odraLava odredbe tadkaka 13.1

i 13.2 Priloga I Finansijske uredbe)

1. Za ugovore dija je vrijednost ispod pragova iz tadke 3. ovog priloga, ne dovode6i u pitanje
tadke 6. i 7. ovog priloga, korisnik granta moZe koristiti poziv za iskazivanje interesa da

udini jedno od sljede6eg:

a) da unaprijcd odabcrc kandidatc koji 6c biti pozvani da podncsu ponudc kao odgovor
na budu6i ogranideni poz.iv za podno5enje ponuda;

b) da sastavi popis dobavljaEa koji 6e biti pozvani da podnesu zahtjeve za

urSestvovanje ili ponude.

2. Popis sastavljen nakon poziva za iskazivanje interesa vaZi najvi5e detiri godine od dana

objavljivanja obavjestenja. Popis iz prvog podstava moZe ukljudivati potpopise. Svaki
zainteresirani privredni subjekt moie izraziti interes u bilo koje vrijeme tokom perioda
vaLenja popisa, s izuzetkom posljednja tri mjeseca tog perioda.

10. Upotreba elektronilkih aukcija (odratava odredbe tadke22. Priloga I Finansijske uredbe)

1. Korisnik granta moZe koristiti elektronidke aukcije, na kojima se prikazuju nove cijene,
revidirane nantLe, ili nove vrijednosti koje se odnose na odredene elemente tendera.

Korisnik granta strukturira elekrronidku aukciju kao elektronidki postupak koji se

ponavlja, koji se javlja nakon podetne potpune ocjene ponuda, omogu6avaju6i im da budu
rangirane koriStenj em automatskih metoda ocj ene.

2. U otvorenim, ogranidenim ili postupcima nadmetanja s pregovaranjem, korisnik granta
moZe odluditi da dodjeli javnog ugovora prethodi elektronidka aukcija kada se tenderska
dokumentacija moZe precizno uwrditi.

Elektronidka aukcija moZe se provesti pri ponovnom otvaranju nadmetanja izrnedu

stranaka okvirnog ugovora iz ta1ke (b) drugog podstava tadke 1.3 Priloga I Finansijske
uredbe.

Elektronidka aukcija se zasniva na jednoj od metoda dodjele ugovora navedenih u tadki
17.4. ovog priloga.

3. Ugovorno tijelo koje odludi odrZati elektronidku aukciju tu dinjenicu navodi u
obavjestenju o nabavci. Tenderska dokumentacija sadrZi sljede6e detalje:

a) vrijednosti obiljeZja koji ce biti predmet elektronieke aukcije, pod uslovom da se ta
obiljeZja mogu kvantificirati i izraziti u brojevima ili postocima;

b) sva ogranilenja vrijednosti koja se mogu dostaviti, jer proizilaze iz specifikacija koje



se odnose na predmet ugovora;
c) informacije koje 6e biti stavljene na raspolaganje ponudadima u toku elektronidke

aukcije i, prema potrebi, kada 6e im biti stavljene na raspolaganje;
d) relevantne informacije o postupku elektronidke aukcije, ukljuduju6i informacije o

tome da li se sastoji od razliditih fazai kako 6e biti zakljurien, kao Sto je navetleno u
tadki 10.7;

e) uslove pod kojima 6e ponudadi modi dostaviti ponude i, posebno, minimalne razlike
koje ce, kada je to prikladno, biti potrebne prilikom podnoSenja ponude;

f) relevantne informacije u vezi s elektronidkom opremom koja se koristi i aranZmane i
tehnidke specifikacij e zapovezivanje na aukciju.

4. Svi ponudadi koji su dostavili prihvatljive ponude pozivaju se istovremeno elektronidkim
putem da udestvuju u elektronidkoj aukciji koriste6i nadin povezivanja na aukciju u

skladu s uputstuirna. U pozivu se navodi datum i wijeme podetka elektronidke aukcije.

Elektronidka aukcija se moZe odrZati u nekoliko uzastopnih faza. Elektronidka aukcija ne

moZe podeti dok ne produ dva radna dana od dana slanja poziva.

5. lJz poziv se prilaZe zapisnik o potpunoj ocjeni relevantne ponude. U pozivu se takoder
navodi matematidka formula koja 6e se koristiti u elektronidkoj aukciji za odredivanje
automatskog ponovnog rangiranja na osnovu dostavljenih novih cijena i/ili novih
wijednosti. Ta formula ukljuduje ponderiranje svih kriterija utvrdenih za odredivanje
ekonomski najpovoljnije ponude, kako je navedeno u tenderskoj dokumentaciji. U tu
svrhu, svi rasponi se. medutim, prethodno smanjuju na odredenu vrijednost.
Kada su varijante odobrene, za svaku varijantu se daje posebna formula.

6. Ugovorno tijelo, tokom svake faze elektronidke aukcije, odmah Salje svim ponudadima
dovoljno informacija da im omogurii da u svakom trenutku utvrde svoj relativni poloZaj

na rang-listi. Takotler moLe, ako je to prethodno naznadeno, dostaviti druge informacije o

drugim dostavljenim cijenama ili vrijednostima, kao i objaviti broj ponudada u bilo kojoj
fazi aukcije. Medutim, ne moZe otkriti identitete ponutlada tokom bilo koje faze
elektronidke aukcije.

7 . Korisnik granta za*ara elektronidku aukciju na jedan ili viSe navedenih nadina:

a) na prethodno odredeni datum i u prethodno odredeno vrijeme;
b) kada prestane primati nove cijene ili nove wijednosti koje ispunjavaju zahtjeve u

pogledu minimalnih razhka, pod uslovom da je prethodno naveo rok koji 6e ostaviti
da protekne nakon prijema posljednjeg podneska prije nego Sto zatvori elektroniEku
aukciju;

c) kada je prethodno namadeni broj faza aukcije zavr5en.

8. Nakon zahtaranja elektronidke aukcije, ugovorno tijelo dodjeljuje ugovor na osnovu
r ezultata elektroni dke aukcij e.

11. ElektroniCki katalozi (odraZavaju odredbe ta(ke27. Priloga I Finansijske uredbe)

l. Kada je potrebna upotreba elektronidkih sredstava komunikacije, ugovorno tijelo moZe
zahtijevati da ponude budu predstavljene u formatu elektronidkog kataloga ili da
ukljuduju elektronidki katalog.

2. Kada se prihvata ili zahtijeva predstavljanje ponuda u obliku elektronidkih kataloga,
ugovorno tijelo:

a) to navodi u obavje5tenju o nabavci;
b) navodi u tenderskoj dokumentaciji sve potrebne informacije u vezi s formatom,

kori5tenom elektroniEkom opremom i tehnidkim prikljudcima i specifikacijama za



katalog.

3. Ako je sklopljen vi5estruki okvimi ugovor nakon podno5enja ponuda u formatu
etektronidkih kataloga, ugovomo tijelo moZe odrediti da se ponovno ofvaranje
nadmetanja za posebne ugovore odvija na osnovu aZuriranih kataloga primjenom jedne

od sljede6ih metoda:

a) ugovorno tijelo poziva izvodade da ponovno dostave svoje elektronidke kataloge
prilagodene zahtjevima tog posebnog ugovora;

b) ugovorno tijelo obavje5tava izvodade da planira iz prethodno dostavljenih
elektronidkih kataloga prikupiti informacije potrebne za ponude prilagodene
zahtjevima to posebnog ugovora, pod uslovom da je primjena te metode najavljena
u dokumentaciji o nabavci za okvirni ugovor.

4. Ako se primjenjuje metoda iz tadke 11.3. podtadke (b), ugovorno tijelo obavjeltava
izvodade o datumu i vremenu kada planira prikupiti infonnacije za ponude prilagodene
zahtjevima tog posebnog ugovora i omogu6uje izvodadima da odbiju takvo prikupljanJe
informacija.

Ugovorno tijelo mora omogu6iti odgovaraju6i period izmedu davanja obavje5tenja i
stvarnog prikupli anj a informaci j a.

Prije dodjele posebnog ugovora, ugovorno tijelo prikupljene informacije predstavlja tom
izvodadu kako bi mu dao priliku da ospori ili potvrdi da tako sastavljena ponuda ne sadrZi
bitne pogrelke.

C. Priprema

12. Priprema postupka nabavke (odraL,avaodredbe (lana766. Finansijske uredbe)

l. Prije pokretanja postupka nabavke, korisnik granta moZe provesti prethodnu provjeru
trZi5ta u svrhu pripreme postupka.

2. Korisnik granta u tenderskoj dokumentaciji odreduje predmet nabavke davanjem opisa
svojih potreba i karakteristika koje se traZe za radove, robe ili usluge koje 6e kupiti, i
navodi primjenjive kriterije za iskljudenje, odabir i dodjelu ugovora. Korisnik granta

takoder navodi koji elementi definiraju minimalne uslove koje moraju ispuniti sve

ponude. Minirnalni uslovi ukljuduju uskladenost s vaZe6im obavezama iz ekolo5kog,
socijalnog i radnog prava utvrdenih pravom Unije, nacionalnim pravom, kolektivnim
ugovorima ili primjenjivim medunarodnim druSwenim konvencijama i konvencijama o

zaltiti okoli5a, navedenim u Prilogu X Direktive 20141241 EU.

13. ZajedniCka nabavka (pojednostavljeno prilagotlavanje dlana 165. Finansijske uredbe)

1. Kada jc ugovor ili okvirni ugovor od intcrcsa za dya ili vi5c korisnika granta u istoj
operaciji, i kad god postoji moguinost ostvarivanja poveianja efikasnosti, ti korisnici
granta mogu provesti postupak i upravljati kasnije zakljudenim ugovorom ili okvirnirn
ugovorom na mcduinstitucionalnoj osnovi pod vodstvom jcdnog od korisnika granta.

Uslovi okvirnog ugovora primjenjuju se samo medu onim ugovornim tijelima koji su

navedeni za tu svrhu u dokumentaciji o nabavci i onim privrednim subjektima koji su

strane okvirnog ugovora.

2. Kada je za provodenje zajednidkog djelovanja potreban ugovor ili okvirni ugovor izmedu
jednog ili vi5e korisnika grantova iz partnerskih zemalja i jednog ili viSe korisnika
grantova iz drZava dlanica, postupak nabavke moZe se provesti zajednidki. Primjeujive
postupovne odredbe 6e biti odredbe korisnika granta koji 6e voditi postupak nabavke.



14. Tenderska dokurnentacija (odraZava odredbe tadke 16. Priloga I Finansijske uredbe)

l. Tenderska dokumentacija ukljuEuje sljede6e:

a) ako je primjenljivo, obavjeStenje o nabavci ili drugu wstu oglaSavanja kako je
utvrdeno u tadki 3.4;

b) poziv za podno5enje ponuda;
c) tenderske specifikacije, ukljuduju6i tehnidke specifikacije i relevantne kriterije;
d) nacrt ugovora na osnovu modela ugovora.

Tadka (d) prvog podstava ne primjenjuje se na sludajeve u kojima se, zbog tzuzetnih i
propisno opravdanih okolnosti, model ugovora ne moZe koristiti,

2. Poziv za podno5enje ponuda:

a) utvrduje pravila koja ureduju podno5enje ponuda, ukljuduju6i posebno uslove za

njihovo duvanje u tajnosti do otvaranja, krajnji datum i vrijeme prijema i adresu na
koju 6e biti poslane ili dostavljene ili internet adresu u sludaju elektronidkog
podno5enja;

b) navodi da podno5enje ponude podrazumijeva prihvatanje uslova navedenih u
tenderskoj dokumentaciji i da takvo podno5enje obavezuje izvodada kojem je
ugovor dodijeljen tokom izvr5enja ugovora;

c) navodi period tokom kojeg 6e ponuda ostati vaZeba i ne mijenja se ni u kom
pogledu;

d) zabranjuje svaki kontakt izmetlu ugovornog tijela i ponudada u toku postupka, osim,
izttzetno, pod uslovima iz talke 23. ovog priloga i, ako je predvidena posjeta na licu
mjesta, navodi nadin provodenja takve posjete;

e) navodi sredstva zadokazivanje po5tivanja roka za prijem ponuda;
f) navodi da podno5enje ponude podrazumijeva prihvatanje prirnanja obavje5tenja o

ishodu postupka elektronilkim putem.

3. Tenderske specifikacije sadrZe sljedede:

a) kriterije za iskljudenje i odabir;
b) kriterije za dodjelu i njihov odnosni ponder ili, gdje ponderiranje nije mogu6e iz

objektivnih razloga, njihov opadajuci redoslijed vaZnosti, koji ie se primjenjivati i na
varijante ako su odobrene u obavje5tenju o nabavci;

c) tehnidke specifikacije iz tadke 16. ovog priloga;
d) ako su varijante odobrene, minimalne zahtjeve koje moraju ispuniti;
e) dokaz o pristupu nabavci;
f) zahtjev da se navede u kojoj zemlji su ponudadi osnovani i da se predode prate6i

dokazi koji su uobidajeno prihvatljivi prema pravu te zemlje;
g) u sludaju elektronidkih kataloga, informacije o kori5tenoj elektronidkoj opremi i

potrebnim tehnidkim prikljudcima i specifikacijama.

4.U nacrtu ugovora:

a) utwdujc sc ugovorna kazna zbog ncpo5tivanja odrcdbi ugovora;
b) utvrduju se pojedinosti koje moraju biti navedene u fakturama i relevantnim prate6im

dokumentima;
c) navodi se nadleZni sud za rje5avanje sporova;
d) navodi se da izvodad radova mora poStivati valete obaveze u oblastima prava o

za5titi okoliSa, socijalnog i radnog prava utvrdenih pravom Unije, nacionalnirn
pravom, kolektivnim ugovorima ili medunarodnim druStvenim konvencijama i
konvencijama o za5titi okoli5a navedenim u Prilogu X Direktive 20l4l24lEU:

e) navodi se da li 6e biti potreban prijenos prava intelektualnog vlasni5wa;
f) navodi se da je cijena navedena u ponudi konadna i nepromjenjiva, ili se utvrtluju



uslovi ili formule zarcvizijn cijena tokom trajanja ugovora.

U smislu tadke f), ako je promjena cijena navedena u ugovoru, korisnik granta posebno

vodi raduna o:

a) predmetu nabavke i privrednoj situaciji u kojoj se ona odvija;

b) vrsti ugovoraizadataka i njegovom trajanju;

c) finansijskim interesima ugovornog tijela.

15. Pristup tenderskoj dokumentaciji i rok za pruZanje dodatnih informacija (odraiava

odredbe taEke 25.1. Priloga I Finansijske uredbe)

Korisnik granta osigurava izravan pristup tenderskoj dokumentaciji, bez naknade,

elektronidkim putem, od dana objavljivanja obavje5tenja o nabavci rli, za postupke bez
objave obavje5tenja o nabavci ili postupke iz tadke 9. ovog priloga od datuma slanja poziva
na tender.

U opravdanim sludajevima, korisnik granta moZe dostaviti tendersku dokumentaciju na drugi
nadin koji odredi ako izravan pristup elektronidkim putem nije mogu6 iz tehnidkih razloga ili
ako tenderska dokumentacij a sadrZi informacij e povj erlj ive prirode.

Korisnik granta moZe nametnuti privrednim subjektirna zahtjeve u cilju za5tite povjerljivih
informacija sadrZanih u tenderskoj dokumentaciji. Te zahtjeve 6e objaviti kao i nadin na koji
se moZe dobiti pristup toj tenderskoj dokumentaciji,

D. Tehnilke specifikacije i kriteriji za ocjenjivanje

16. Tehnilke specifikacije (odraZavaju odredbe tadaka 17.1,17.2 i 17.8 Priloga I Finansijske
uredbe)

l. Tehnidke specif,ftacije omogu6avaju jednak pristup privrednih subjekata postupcima
nabavke i one ne smiju imati efekat stvaranja neopravdanih prepreka otvaranju postupka

nabavke konkurenciji.

Tehnidke specifikacije ukijuduju karakteristike potrebne za radove, robe ili usluge,
ukljudujudi minimalne zahtjeve, kako bi mogli ispuniti svrhu koju im je namijenilo
ugovorno tijelo.

2. Karakteristike navedene u stavu l. prema potrebi mogu ukljudivati:

a) nivoe kvaliteta;
b) okoliSnu efikasnost i klimatsku efikasnost;

c) za nabavku namijenjenu fizidkim osobama, kriterije pristupadnosti za osobe s

invaliditetom ili dizajn za sve korisnike, osim u propisno opravdanim sludajevima;

d) nivoe i postupke ocjenjivanja usklatlenosti;

e) uspje5nost ili upotrebu isporuke;
f1 sigurnost ili dimenzije, ukljuduju1i,za nabavku robe, trgovadki naziv i uputstva za

korisnike i, za sve ugovore, terminologiju, simbole, ispitivanje i metode ispitivanja,
pakiranje, omake i oznadivanje, proizvodne postupke i metode;

g) za ugovore o radovima, postupke koji se odnose na osiguravanje kvaliteta i pravila
koja se odnose na projektiranje i ffo5kove, uslove ispitivanja, pregleda i prihvatanja
za radove i metode ili tehnike gradnje i sve dnrge tehnidke uslove koje ugovomo
tijelo moZe odrediti u skladu s op6im ili posebnim propisima u pogledu gotovih
radova i na materijale ili dijelove koje oni ukljuduju.

3. Osim ako je to opravdano predmetom ugovora, tehnidkim specifikacijama ne smije se

upu6ivati na odredenu marku ili izvor, ili odredeni postupak koji je karakteristi(an za



proizvode ili usluge koje pruZa odredeni privredni subjekt, ili na peEate, patente, tipove ili
odredeno porijeklo ili proizvodnju ako bi to imalo efekat pogodovanja odredenim
proizvodima ili privrednim subjektima ili njihova iskljudenja.

Takvo uputstvo dopu5teno je samo u izuzetnim sludajevima ako nije mogu6 dovoljno

detaljan i razumljiv opis predmeta ugovora. lJz takvo uputstvo navode se rijedi ,,ili
istovjetan".

17. Dodjela ugovora (odraLava odredbe Elana 167. Finansijske uredbe)

l. Ugovori se dodjeljuju na osnovu kriterija za dodjelu pod uslovom da je ugovomo tijelo
utwdilo sljedede:

a) da je ponuda u skladu s minimalnim zahtjevima navedenim u tenderskoj

dokumentaciji;

b) kandidat ili ponudad nije iskljuden ili odbijen;

c) kandidat ili ponudad ispunjava kriterije zaizbor navedene u tenderskoj dokumentaciji
i nije predmet sukoba interesa koji moZe negativno uticati na izvrSenje ugovora.

2. Korisnik granta primjenjuje kriterije za izhor s ciljem ocjene sposobnosti kandidata ili
ponudaEa. Kriteriji za odabir odnose se samo na pravnu i regulatornu sposobnost za

obavljanje profesionalne djelatnosti, ekonomsku i finansijsku sposobnost, te tehnidku i
profesionalnu sposobnost.

3. Korisnik grantaprimjenjuje kriterije za dodjelu pri ocjenjivanju ponude.

4. Korisnik granta dodjeljuje ugovore na osnovu ekonomski najpovoljnije ponude pri demu

primjenjuje jednu od tri metode dodjele: najnrZe cijene, najmanji tro5kovi ili najbolji
omjer cijene i kvaliteta. Korisnik granta za metodu najniZih troSkova koristi pristup
isplativosti ukljudujuii obradun tro5kova tokom vijeka hajanja. Za metodu najboljeg
omjera cijene i kvaliteta javni narudilac uzima u obzir cijenu ili tro5ak i druge kriterije
kvaliteta povezane s predmetom ugovora.

18. Kriteriji za iskljuienje i odabir (odraZavaju odredbe tadke 18. Priloga I Finansijske uredbe)

l. U svrhu progta5enja i dokazivanja nepostojanja situacije za iskljudenje ponudada u skladu s
dlanorn 137. Finansijske uredbe, korisnik grarrta prihvata potpisanu i datiranu dasnu

izjavu.

2. Korisnik granta u tenderskoj dokumentaciji navodi kriterije za izbor, minimalne nivoe
kapaciteta i dokaze potrebne za dokazivanje tog kapaciteta. Svi zahdevi moraju biti
povezani i proporcionalni predmetu ugovora. Korisnik granta u tenderskoj dokurnentaciji
navodi kako grupe privrednih subjekata trebaju ispuniti kriterije za odabir uzimajuii u
obzir tadku 18.6.

Kada je ugovor podijeljen na vi5e grupa, korisnik granta moZe odrediti minimalne nivoe
kapaciteta za svaku grupu. MoZe postaviti dodatne minimalne nivoe kapaciteta u sludaju
da se vi5e grupa dodijeli istom izvodadu.

3. U pogledu sposobnosti za obavljanje profesionalne aktivnosti, ugovorno tijelo moZe

zahtijevati od privrednog subjekta da ispuni najmanje jedan od sljede6ih uslova:

a) da bude upisan u relevantni stmdni ili trgovadki registar, osim kada je priwedni
subj ekt m edunarodn a or ganizacij a;

b) da za ugovore o uslugama posjeduje posebno ovla5tenje koje dokazuje da je ovla5ten

da izvrSi ugovor u svojoj zemlji osnivanja ili da je dlan odredene strudne organizacije.

4. Prilikom prijema zahtjeva za udestvovanje ili ponuda, ugovorno tijelo prihvata dasnu

izjavu u kojoj se navodi da kandidat ili ponutlad ispunjava kriterije za odabir. Kod
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ugovora wlo niske wijednosti. tj. ne ve6e od 15.000 eura, moZe se odustati od zahtieva za

podno5enjem dasne izjav e.

Korisnik granta mole zatraZiti od ponudada i kandidata u bilo kojem henutku tokom
postupka da dostave aZtuiranu izjavt ili cijelu ili dio prate6e dokumentacije kada je to
potrebno kako bi se osiguralo pravilno vodenje postupka.

Korisnik granta zahtijeva od kandidata ili uspjesnih ponudada da dostave aZurnu prate6u

dokumentaciju osim ako je ve6 primio tu dokumentaciju u svrhu nekog drugog postupka i
pod uslovom da su dokumenti jo5 uvijek ahxni ili da im moZe besplatno pristupiti putem
nacionalne baze podataka.

Korisnik granta moZe, zavisno od svoje procjene ri'zika, odluditi da ne traZi dokaze o

pravnim, regulatornim, finansijskim, ekonomskim, tehnidkim i strudnim sposobnostima
privrednih subj ekata u slj ededim sludaj evirna:

a) u postupcima za dodijeljene ugovore dija wijednost ne prelazi pragove rz tadke
3. ovr-rg priloga;

b) u postupcimb za ugovore dodijeljene u skladu s tadkama (b), (d), (e) (i) i (iv) i
(g) tadke 6. L

Kada korisnik granta odludi da ne traZi dokaze o pravnim, regulatornim, finansijskim,
ekonomskim, tehnidkim i struEnim sposobnostima privrednih subjekata, nece se vrSiti
pretfinansiranje osim u propisno opravdanim sludajevima.

, Privredni subjekt se rnoZe, kada je to prikladno i za odredeni ugovor, osloniti na

kapacitete drugih subjekata, bez obzira na pravnu prirodu veza koje ima s njima. U tom
sludaju dokazuje korisniku granta da ie imati na raspolaganju resurse potrebne za

izvr5enje ugovora tako Sto 6e pokazati da su se subjekti obavezali u tom smislu.

U pogledu tehnidkih i strudnih kriterija, privredni subjekt se oslanja samo na kapacitete
drugih subjekata kada oni obavljaju radove ili usluge zakoje su ti kapaciteti potrebni.

Kada se privredni subjekt oslanja na kapacitete drugih subjekata u pogledu kriterija koji
se odnose na ekonomsku i finansijsku sposobnost, ugovorno tijelo rnoZe zahtijevati da
privredni subjekt i ti subjekti budu zajednidki odgovomi za izvr5enje ugovora.

Korisnik gtarrta mole zatraZiti informacije od ponudada o bilo kojem dijelu ugovora za

koji ponudad ima podugovarade i o identitetu svih podugovarada.

Za radove ili usluge koje se pruZaju u objekru koji je izravno pod nadzorom korisnika
granta, korisnik granta zahtijeva od izvodada radova da navede imena, kontakte i
ovla5tene predstavnike.svih podugovarada ukljudenih u izw5enje ugovora, ukljudujuii sve
prornj ene podugovarada.

7. Korisnik granta provjerava ispunjavaju li subjekti na dije kapacitete se privredni subjekt
namjerava osloniti i predvideni podugovaradi, kada podugovaranje predstavlja znadajan

dio ugovora, relevantne kriterije za odabir.

Korisnik granta zahtijeva da privredni subjekt zamijeni subjekta ili podugovarada koji ne
ispunjava relevantne kriterije za izbor.

8. U sludaju ugovora o izwSenju radova, ugovora o pruZanju usluga i operacija postavljanja
ili instaliranja u kontekstu ugovora o isporuci roba, korisnik granta n'rcLe zahtijevati da
odredene kljudne poslove izvr5i direktno sam ponudad ili, kada ponudu podnosi grupa
privrednih subjekata, jedan uEesnik u grupi,

9. Korisnik granta ne moZe zahtijevati da grupa priwednih subjekata ima odredeni pravni
oblik kako bi podnijela ponudu ili zahdev za udesfvovanje, ali se od izabrane grupe moZe
zahtijevati da prihvati odredeni pravni oblik nakon Sto joj je dodijeljen ugovor ako je

6



takva promj ena pohebn a za pr av ilno izvr5 enj e ugovora.

19. Privredni i finansijski kapaciteti (odraZavaju odredbe tadke 19. Priloga I Finansijske
uredbe)

L Da bi se osiguralo da privredni subjekti posjeduju potrebnu ekonomsku i finansijsku
sposobnost za izvr5enje ugovora, ugovorno tijelo moZe posebno zahtijevati da:

a) priwedni subjekti imaju odredeni minimalni godi5nji promet, ukljuduju6i odredeni
minimalni promet u oblasti obuhvaienoj ugovorom;

b) priwedni subjekti daju informacije o svojim godi5njim obradunima koji pokazuju
omjere iznedu aktive i pasive;

c) priwedni subjekti osiguravaju odgovarajudi nivo odgovomosti za osiguranje od

profesionalnog rizika.

U smislu tadke (a), minimalni godi5nji promet ne smije prema5iti dvostruku procijenjenu
godi5nju vrijednost ugovora, osim u propisno opravdanim sludajevima vezanim za

prirodu nabavke, zakoje korisnik granta daje obja5njenje u tenderskoj dokumentaciji.

U smislu tadke (b), korisnik granta daje obja5njenje o metodama i kriterijima za takve
omj ere u tenderskoj dokumentaciji.

2. Korisnik granta u tenderskoj dokumentaciji navodi dokaze koje privredni subjekt treba

osigurati da bi pokazao svoju ekonomsku i finansijsku sposobnost. MoZe posebno traliti
jedan ili vi5e od sljede6ih dokumenata:

a) odgovaraju6e izjave od banaka ili, gdje je prikladno, dokaze o relevantnom
osiguranju odgovomosti od profesionalnog rizika;

b) finansijske izvjestaje ili njihove izvode za period jednak ili kra6i od posljednje tri
fiskalne godine zakoje su obraduni zawleni;

c) izjavu o ukupnom prometu privrednog subjekata i, gdje je prikladno, o prometu u
konkretnoj oblosti, koja pokriva maksimalno posljednje tri fiskalne godine.

Ako, iz bilo kojeg valjanog razloga, privredni subjekt nije u mogu6nosti osigurati dokumente
koje traZi korisnik granta, svoju ekonomsku i finansijsku sposobnost moZe dokazati bilo
kojim drugim dokumentom koji korisnik granta smatra odgovaraju6im.

20.Tehnidka i strulna sposobnost (odraZava odredbe tadke 20, osim 20.4 Priloga I Finansijske

uredbe)

1. Korisnik granta potvrduje da kandidati ili ponudadi ispunjavaju minimalne kriterije za

odabir u pogledu tehnidke i strudne sposobnosti u skladu s tadkama 20.2 do 20.4 ovog
priloga.

2. Korisnik grarLta utvrduje u tenderskoj dokumentaciji dokaze koje treba osigurati privredni
subjekt kako bi dokazao svoju tehnidku i strudnu sposobnost, MoZe zatraZitijedan ili vi5e
od sljede6ih dokumenata:

a) za izvodenje radova, isporuku roba koje zahtijevaju postavljanje ili instaliranje ili
pruZanje usluga, infonnacije o obrazovnirn i strudnim kvalifikacijarna, vje5tinama,
iskustvu i strudnosti osoba odgovomih za izvodenje:

b) popis sljede6eg:
i. glavne pruZene usluge i isporudene robe u protekle tri godine, s iznosima,

datumima i klijentima, javnim ili privatnim, praienim izjavama klijenata datim na

zahtjev,
ii. radove izvedene u posljednjih pet godina, uz potvrde o zadovoljavaju6em

izvoclenj u za najv aLr.lje rad ove ;

c) izjavu o tchnidkoj oprcmi, alatima ili postrojcnjima koji su dostupni priwcdnom



subjektu za obavljanje ugovora o pruZanju usluga ili izvodenju radova;
d) opis tehnidkih objekata i sredstava na raspolaganju privrednom subjektu za

osiguravanje kvaliteta, i opis raspoloZivih studijskih i istraZivadkih objekata;
e) imena tehnidara ili tehnidkih tijela koja su na raspolaganju privrednom subjektu, bez

obzira da li mu pripadaju ili ne, posebno onih koji su odgovomi za kontrolu kvaliteta;
f) u vezi s nabavkom robe: uzorci, opisi ili vjerodostojne fotografije ili certifikati

sluZbenih instituta ili agencija za kontrolu kvaliteta o priznatim kompetencijama koji
potvrduju uskladenost proizvoda tako Sto ih jasno identificiraju pozivanjem na

tehnidke specifikacij e ili standarde ;

g) za radove ili usluge,izjavt o prosjednoj godi5njoj radnoj snazi i broju rukovode6eg
osoblja priwednog subjekta za posljednje tri godine;

h) opis upravljanja lancem snabdijevanja i sistemima za pradenje koje ie privredni
subjekt modi primijeniti prilikom izvr5avanja ugovora;

i) opis mjera upravljanja Zivotnom sredinom koje ie privredni subjekt moci primijeniti
prilikom izvr5enja ugovora.

U smislu tadke (b) (i) prvog podstava, korisnik granta moZe navesti da 6e se uzeti u obzir
dokazi o relevantnim robama ili uslugama isporudenim ili izvr5enim prije vi5e od tri
godine radi osiguravanja odgovaraju6eg nivoa trZi5nog nadmetanja.

U smislu tadke (b) (ii) prvog podstava, korisnik granta moZe navesti da 6e se uzeti u obzir
dokazi o relevantnim radovima isporudenim ili izwsenim prije vi5e od pet godina radi
o si guravanj a odgovaraj u 6e g nivoa trZi Sno g nadmetanj a.

3. Ako je u pitanju sloZenija roba ili usluge ili su, izuzetno, potrebni u posebnu svrhu, dokazi
o tehnidkoj i strudnoj sposobnosti mogu se osigurati putern provjere koju obavlja
ugovomo tijelo, ili u njegovo ime nadleZno sluZbeno tijelo zemlje u kojoj je privredni
subjekt osnovan, zavisno od sporazuma s tim tijelom. Takve provjere se odnose na

tehnidke kapacitete dobavljada i proizvodne kapacitete i, ako je potrebno, na njegove
objekte za proudavanje i istraZivanje i mjere kontrole kvaliteta.

4. Kada korisnik granta zahtljeva dostavljanje potvrda nezavisnih tijela koje potvrduju da
privredni subjekt radi u skladu s odredenim sistemima ili standardima upravljanja
okoli5em, upu6uje se na Sistem upravljanja okoli5em i nezavisno ocjenjivanje EU ili drugi
sisterni upravljanja okoli5em iz Elana 45. Uredbe (EZ) br. 1221 2009 Evropskog
parlamenta i Vijeia ili druge standarde upravljanja okoli5em zasnovane na relevantnim
evropskim ili medunarodnim standardima akreditiranih tijela. Ako je dokazano da
privredni subjekt nema pristup takvim potwdama ili nema mogu6nosti pribavljanja tih
dokumcnata u rclcvantnom roku iz razloga koji sc nc mogu pripisati tom priwcdnom
subjektu, ugovomo tijelo prihvata i druge dokaze o mjerama upravljanja okoli5em, pod
uslovom da priwedni subjekt dokaZe da su te mjere istovjetne onima koje su propisane u
skladu s vaZe6im sistemom ili standardom upravljanja okoliSem.

5. Korisnik granta moZe zakljuditi da privredni subjekt nema potrebnu strudnu sposobnost da

izvr5i ugovor prema odgovaraju6em standardu kvaliteta kada je ugovorno tijelo utvrdilo
da priwedni subjekt ima suprotstavljene interese koji mogu negativno uticati na njegovo
izvr5enje.

2l.Kriteriji za dodjelu ugovora (odraZavaju odredbe talkeZl. Priloga I Finansijske uredbe)

Kriteriji kvaliteta mogu ukljudivati elemente kao Sto su tehnidke vrijednosti, estetske i

ftrnkcionalne karakteristike, pristupadnost, dizain za sve korisnike, druStvene, ekoloSke i
inovativne karakteristike, postupak proizvodnje, snabdijevanja i trgovine i bilo koji drugi
specifidni proces u bilo kojoj fazi ciklusa hajanja radova, robe ili usluga, organizaciju
osoblja zaduLenogza rz.rrlenje ugovora, usluge nakon prodaje, tehnidku pomoC ili uslove
isporukc kao Sto su datum isporukc, postupak isporukc i pcriod isporukc ili pcriod



dow5enja.

2. Korisnik granta u tcndcrskoj dokumcntaciji navodi rclcvantnu vaZnost koju pridajc
svakom od kriterija odabranih za odreitivanje ekonomski najpovoljnije ponude osim kada

se koristi metoda najniZe cijene. Ta vaZnost se moZe inaziti kao skala s odgovarajuiim
maksimalnim rasponom. Relativna vaZnost koja se pridaje cijeni ili tro5ku u odnosu na

druge kriterije ne smije dovesti do neutralizacije cijene ili trolka. Ako ponderiranje nije
moguce iz objektivnih razloga, korisnik granta navodi kriterije po silaznom redoslijedu
vaZnosti.

3. Korisnik granta moZe odrediti minimalne nivoe kvaliteta. Ponude ispod tih nivoa kvaliteta
se odbijaju.

4. TroSkovi vijeka trajanja pokrivaju sve sljedeie tro5kove ili njihove dijelove, u relevantnoj
mjeri, tokom vijeka trajanja radova, roba ili usluga:

a) tro5kovikoje snose ugovomo tijelo ili drugi korisnici, kao Sto su:

i. tro5kovi nabavke,
ii. tro5kovi koriStenja, kao Sto je potro5nja energije i drugih resursa,
iii. tro5kovi odrLavanja,
iv. ho5kovi na kraju vijeka trajanja, kao 5to su troSkovi prikupljanja i recikliranja;

b) tro5kovi koji se pripisuju okoli5nirn dimbenicima povezanim s radovima, robama ili
uslugama tokom njihovog vijeka trajanja, pod uslovom da se njihova novdana
vrijednost moZe utvrditi i potvrditi.

5. Kada korisnik granta procjenjuje tro5kove kori5tenjem pristupa obraduna troSkova vijeka
trajanja, u tenderskoj dokumentaciji navodi podatke koje 6e dostaviti ponudali kao i
metodu koju 6e koristiti za odredivanje troSkova vijeka trajanja na osnovu tih podatka.

Metoda koja se koristi za procjenu troSkova koji se pripisuju okoliSnim dimbenicima
mora ispunjavati sljedeie uslove:

a) zasniva se na objektivno provjerljivim i nediskriminirajuiim kriterijima;
b) dostupna je svim zainteresiranim stranama;
c) privredni subjekti mogu datitraLene podatke uz razuman napor.

Ako je primjenjivo, ugovomo tijelo koristi obaveme zajednidke metode za obradun
tro5kova vijeka trajanja predvittene pravnim aktima Unije navedenim u Prilogu XIII
Direktive 20l4l24lVu.

E. Podno5enje i ocjena ponuda i odluka o dodjeli ugovora

22. Rokovi za provoilenje postupaka (odraZavaju odredbe tadke 41. Priloga I Finansijske

uredbe)

|. Zaugovore o uslugama, minimalno vrijeme izmealu dana nakon datuma slanja poziva za
podnoSenje ponuda i konadnog datuma za prijem ponuda je 50 dana. Medutim, u hitnim
sludajevima, mogu se odobriti i drugi rokovi.

2, Ponudadi mogu postaviti pitanja u pisanom obliku prije krajnjeg roka za prijem ponuda.
Korisnik granta ie dati odgovore na pitanja pnje isteka roka za prijem ponuda.

3. U ogranidenim postupcima, rok za prijem zahtjeva za udestvovanje ne6e biti kra6i od 30
dana od datuma koji slijedi nakon objavljivanja obavjeltenja o nabavci. Period izmedu
datuma koji slijedi nakon slanja poziva i konadnog datuma za prijem ponuda nece biti
kra6i od 50 dana. Medutim, u odredenim izuzetnim sludajevima mogu se odobriti i drugi
rokovi.

4. U otvorenim postupcima, rokovi za pijem ponuda, koji teku od datuma koji slijedi nakon



objave obavje5tenja o nabavci, su najmanje:

a) 90 dana za ugovore o izvodenju radova;
b) 60 dana za ugovore o nabavci robe.

Medutim, u odredenirn tzuzetnim sluEajevima mogu se odobriti i drugi rokovi.

5. U lokalnirn otvorenim postupcima, rokovi za prijem ponuda, koji tede od dana

objavljivanja obavje5tenja o nabavci, su najmanje:
a) 60 dana za ugovore o izvodenju radova;
b) 30 dana za ugovore o nabavci robe.

Medutim, u odretlenim izuzetnim sludajevima mogu se odobriti i drugi rokovi.

6. Za pojednostavljene postupke navedene u tadki (d) tadke 5.1, kandidatima 6e biti
ostavljeno najrnanje 30 dana od datuma slanja poziva za podno5enje ponuda.

23. Kontakti tokom postupka nabavke (odraZavaju odredbe dlana 169. Finansijske uredbe)

1. Prije isteka roka za prijern zahtjeva za udestvovanje ili ponuda, korisnik granta moZe

dostaviti dodatne informacije o tenderskoj dokumentaciji ako otkrije greSku ili propust u
tekstu ili na zahtjev kandidata ili ponutlada. Dostavljene infonnacije obznanjuju se svim
kandidatima ili ponudadima.

2. Nakon isteka roka r;t prijem zahdeva za urJeswovanje ili ponuda, u svakom sludaju kada
je kontakt ostvaren, i u propisno opravdanim sludajevima kada kontakt nije ostvaren kako
je predvideno dlanom l5l, zapisnik ce se duvati u dosjeu tendera.

24. Podno5enje ponuda, elektronidka komunikacija i ocjena ponuda (odraLava odredbe

dlana 168. Finansijske uredbe)

1. Korisnik granta ie odrediti rokove za prijem ponuda i zahtjeva za udeswovanje uzimaju6i
u obzir sloZenost nabavke, ostavljajuii prikladni period za privredne subjekte da pripreme
svoje ponude.

2. Ako se smatra odgovaraju6im i proporcionalnim, korisnik granta moLe zahtijevati od
ponudada da podnesu garanciju kako bi se osiguralo da dostavljene ponude ne budu
povudene prije potpisivanja ugovora. Tralena garancija 6e predstavljati I do 2Yo ukupne

procijenjene vrijednosti ugovora. Korisnik granta oslobada od garancija:

a) u odnosu na ponudadc ili ponudc odbijcnc u skladu s tadkom 26.2. podtadkom (b) ili
(c), nakon pruZanja informacija o ishodu postupka;

b) u odnosu na ponutlade rangirane u skladu s tadkom 26.2. podtadka (e), nakon

potpisivanja ugovora.

3. Korisnik granta otvara sve zahtjeve za udestvovanje i ponude. Medutim. odbija:

a) zahdeve za udestvovanje i ponude koje nisu podnesene u roku za podno5enje, bez

owaranja;
b) ponude koje su ve6 bile otvorene kada su prirnljene, bez ispitivanja njihovog

sadrLaja.

4. Ponuda se smatra nepravilnom u bilo kojem od sljededih sludajeva:

a) ako ne zadovoljava minimalne zahtjeve navedene u dokumentaciji o nabavci;

b) ako ne ispunjavazahtjeve za podno5enjerzta(ke24, stav 3. ovog priloga;

c) ako je ponudad odbijen iz sljede6ih razloga:
i. netadno je prikazao informacije koje su uslov za udestvovanje u postupku

ili nije dostavio takve informacije,



ii. prethodno je bio ukljuden u pripremu dokumenata u vezi s postupkom
dodjele ako to dovodi do ksenja nadela jednakog postupanja, ukljuduju6i naruSavanje

konkurencije koje se ne moZe drugadije ispraviti;
d) korisnik grantaje naveo kakoje ponuda neuobidajeno niska.

5. Ponuda se smatra neprihvatljivom u bilo kojem od sljedeiih sludajeva:

a) ako cijena ponude prema5uje maksimalan budZet korisnika granta koji je utvrden i
evidentiran prij e pokretanj a po stupka nab avke;

b) ako ponuda ne ispunjava minimalne nivoe kvaliteta za kriterije za dodjelu.

6. Zahtjevi za uEestvovanje i ponude k<rje su prikladne u skladu s tarikom 6.2, a nisu
nepravilni u skladu sa stavom 4 ni neprihvatljivi u skladu sa stavom 5. smatraju se

prihvatljivim.

7. Odstupaju6i od tadke 14.3, za sve postupke koji ukljuduju zahtjev za udestvovanje,
tenderske specifikacije mogu se podiieliti u skladu s dvije faze postupka i prva fazamole
sadrZavati samo inforrnacljeiz tadke 14,3. podtadaka (a) i (e).

8. Korisnik granta 6e ocijeniti sve zahtjeve za udestvovanje ili ponude koje nisu odbijene

tokom faze otvaranja kako je navedeno u stavu 3. na osnovu kriterija navedenih u

tenderskoj dokumentaciji u cilju dodjele ugovora ili nastavka elektronidke aukcije.

9. Korisnik granta moZe odustati od imenovanja odbora za evaluaciju u postupcima dija je
vrijednost manja ili jednaka 20.000 eura.

10. Zahtjevi za udeswovanje i ponude koje ne ispunjavaju sve minimalne zahtjeve
navedene u dokumentima se odbijaju.

2s. Izuzetno niske ponude (odraiavaju odredbe ta(ke 23. Priloga I Finansijske uredbe)

1. Ako za neki ugovor cijena ili tro5kovi predloZeni u ponudi izgledaju izuzetno niski,
korisnik granta u pisanom obliku traZi detalje o sastavnim elementima cijene ili tro5kova
koje smatra relevantnim i daje ponuiladu priliku da iznese svoja obja5njenja, Korisnik
granta rnoZe posebno uzeti u obzir obja5njenja koja se odnose na:

a) ekonomidnost proizvodnog postupka, pruZanja usluga ili nadina gradnje;

b) izabrana tehnidka rjeSenja ili izuzetno povoljne uslove dostupne ponuiladu;

c) originalnost ponude;
d) uskladenost ponudaia s vaZedim odredbama u oblastima ekolo5kog, socijalnog i

radnog praYa;
e) uskladenost podugovarala s vaL,e(im odredbama u oblaslima ekolo5kog,

socijalnog i radnog prava;
f1 mogu6nost da ponutlad prima drZavnu pomo6 u skladu s vaZe6im pravilima.

2. Ugovorno tijelo odbija ponudu samo ako dostavljeni dokazi ne obja5njavaju na

zadovoljavajuii nadin nisku cijenu ili predloZene tro5kove.

Ugovorno tijelo odbija ponudu ako utvrdi da je ponuda neuobidajeno niska, jer nije u
skladu s vaZe6im obavezama iz oblasti ekolo5kog, socijalnog i radnog prava.

26. Rezultati ocjene ponuda i odluka o dodjeli ugoyora (odraZavaju odredbe Elana 170.1

Finansijske uredbe i tadke 30. Priloga I)

l. Ishod ocjene je zapisnik o ocjeni koji sadrZi prijedlog za dodjelu ugovora. Zapisnik o

ocjeni mora sadrZavati datum i potpis osobe ili osoba koje su izvrSile ocjenjivanje ili
dlanova odbora za evaluaciju. Taj zapisnik moZe biti potpisan u elektronidkom sistemu
koj i omo gudava dovolj no si gurnu identi fikacij u potpi snika.



Ako odbor za evaluaciju nije bio odgovorafl za provjeru ponuda u skladu s kriterijima za

iskljudenje i odabir, zapisnik o ocjeni potpisuju i osobe kojima je odgovorni sluZbenik za

odobravanje dao tu odgovornost.

Z. Zapisnik o ocjeni sadrZi sljede6e:

a) naziv i adresu ugovornog tijela, kao i predmet i vrijednost ugovora, ili predmet i
maksimalnu vrijednost okvirnog ugovora;

b) imena kandidata ili ponudada koji su odbijeni i razloge za njihovo odbijanje ili
kriterije za odabir;

c) odbijcnc ponudc irazlogza njihovo odbijanjc navodcnjcm jcdnog od sljcdcicg:
i. neuskladenost s minirnalnim zahdevima navedenim u tadki 17.1. a) ovog priloga,

ii. neispunjavanje minimalnih nivoa kvaliteta iz ta(ke 21.3 ovog priloga,

iii. ponude zakoje se utwdi da su neuobidajeno niske kao Sto je navedeno u tadki 25.

ovog priloga;
d) imena izabranih kandidata ili ponudad a i razloge za niihov odabir;
c) imcna ponudada koji ic biti rangirani prcma dobijcnim bodovima i njihovim

opravdanjem;
f1 imena predloZenih kandidata ili uspje5nog ponudada i razloge zataj odabi;
g) ako je poznat, omjer ugovora ili okvirnog ugovora koji predloZeni izvotlad namjerava

ugovoriti kroz podugovore s tre6im sffanama.

3. Ugovorno tijelo donosi svoju odluku o dodjeli ugovora u kojoj navodi bilo Sta od sljedeieg:

a) odobrenje zapisnika o ocjeni koji sadrZi sve informacije navedene u tai:ki 26.2

dopunj ene slj ede6im informacij ama:
i. ime uspje5nog ponudada i razlozi za taj odabir pozivaju6i se na unaprijed

objavljene kriterije za odabir i dodjelu ugovora, ukljuduju6i, gdje je to prikladno,
razloge za nepo5tovanje preporuke date u zapisniku o ocjeni,

ii. u sludaju pregovaradkog postupkabez objave obavje5tenja, postupka nadmetanja s

pregovaranjem, okolnosti iz tadaka 6,7 . i 8. koje opravdavaju njihovu upotrebu;
b) gdje je to prikladno, razloge za5to je korisnik granta odludio da ne dodijeli ugovor.

4. Korisnik granta moZe spojiti sadrZaje zapisnika o ocjeni i odluke o dodjeli ugovora u jedan

dokument i potpisati ga u bilo kojem od sljede6ih sludajeva:

a) za postupke ispod pragova navedenih u tadki 3. ovog priloga kada je pristigla samo
jedna ponuda;

b) pri ponovnom otvaranju nadmetanja unutar okvimog ugovora ako nije imenovan
odbor za evaluaciju;

c) za sludajeveiz,talaka (c), (d), (e) (i), (f) (iii) i (g) tadke 6.1 kada nije imenovan

odbor za evaluaciju.

5. Za postupak nabavke koji je pokrenut na zajednidkoj osnovi, odluku iz tadke 26.3 donosi
korisnik granta odgovoran za postupak nabavkc.

6. Korisnik granta odluEuje kome 6e se dodijeliti ugovor, u skladu s kriterijima za odabir i
dodj elu navedenim u tenderskoj dokumentaciji.

27- Informacije za kandidate ili ponutlade (odraiavaju odredbe dlana 170. Finansijske

uredbe i tadku 3 1. Priloga I)

L Korisnik granta obavje5tava sve kandidate ili ponuclade, diji su zahtjevi za udestvovanje ili
ponudc odbijcni, o razlozima zbog kojih jc odluka doncscna. kao i o trajanju pcrioda
mirovanja. Period mirovanja traje l0 dana kada se koriste elektronidka sredstva

komunikacije i 15 dana kada se koriste druga sredstva.

Kada je rijed o dodjeli posebnih ugovora na osnow okvimog ugovora koji ukljuduju



ponovno otvaranje nadmetanja, ugovomo tijelo obavje5tava ponudade o ishodu

evaluacije.

2. Korisnik granta obavje5tava svakog ponudada koji nije u situaciji zbog koje moZe biti
iskljuden ili odbijen, dija je ponuda u skladu s tenderskom dokumentacijom i koji podnese

zahtjev u pisanom obliku, o sljede6em:

a) imenu i prezirnenu, odnosno nazivu ponudada, ili ponudada u sludaju okvirnog
ugovora. kojem je dodijeljen ugovor i, osim u sludaju posebnog ugovora na osnovu

okvirnog ugovora koji ukljuEuje ponovno otvaranje nadmetanja, karakteristikama i
relativnim prednostima uspje5ne ponude, pla6enoj cijeni ili vrijednosti ugovora,

zavisno od sludaja;

b) napretku pregovora i dijaloga s ponucladima.

Medutim, korisnik granta moZe odluditi da uskrati odredene informacije kada bi njihovo
objavljivanje ometalo provodenje zakona, bilo suprotno javnom interesu ili bi Stetilo

legitimnim komercijalnim interesima privrednih subjekata ili bi moglo naruSiti po5teno

nadmetanje medu njima.

3. Korisnik granta obavje5tava sve kandidate ili ponudade, istovremeno i poiedinadno,

elektronidkim putem, o odlukama donesenim u vezi s ishodom postupka Sto je prije
moguie nakon bilo koje od sljede6ih taza:

a) u fazi otvaranj a za sludaj ev e iz (lana 24.3 . ovog priloga;
b) kada je donesena odluka na osnovu kriterija za iskl.judenie i odabir u postupku

nabavke organiziranom u dvije odvojene faze;
c) u odluci o dodjeli ugovora.

U svakom sludaju, korisnik ganta navodi razloge za(to zahtjev za udesrvovanje ili
ponuda nisu prihva6eni, kao i dostupne pravne lijekove.

Prilikom obavjeltavanja uspje5nog ponudada. korisnik granta navodi da odluka o kojoj je
dobio obavjestenje ne predstavlja obavezu s njegove strane.

4. Korisnik granta priop6ava informacije predvidene tadkoni 27.2itoje prije mogude, au
svakorn sludaju u roku od 15 dana od prijema pismenog zahtjeva. Kada korisnik granta

dodjeljuje ugovore za svoj radun, koristi se elektronidkim putem. Ponudad moLe zahtjev
poslati i elektronidkim putem.

5. Kada korisnik granta komunicira elektronidkim putem, smatra se da su informacije
primljene od sffane kandidata ili ponudada ako korisnik granta moZe dokazati da ih je
poslao na elektronidku adresu navedenu u ponudi ili zahtjevu za udestvovanje.

U tom sludaju, smatra se da je kandidat ili ponudad primio informaciju na dan kada ju je
korisnik granta poslao.

28. Poni5tenje postupka nabavke (odraZava odredbe Elana 17l. Finansijske uredbe)

Korisnik granta moLe, prije potpisivanja ugovora, poni5titi postupak nabavke, a da kandidati
ili ponudadi nemaju pravo traliti bilo kakvu naknadu. Odluka mora biti obrazloLena i daje se

naznanje kandidatirna ili ponudadima Sto je prije mogude.

29. Pcriod mirovanja prijc potpisivanja ugovora (odraZava odredbe tadke 35. Priloga I
Finansijske uredbe)

1. Period mirovanja tede od bilo kojeg od sljedeiih datuma:

a) od dana nakon istovremenog slanja obavje5tenja uspje5nim i neuspje5nim
ponudadima elektronidkim putem;



b) kada je ugovor ili okvirni ugovor dodijeljen u skladu s tadkom (b) tadke 6.1, od

dana nakon Sto je obavje5tenje o dodjeli ugovora objavljeno u Sluibenom listu
Evropske unije.

Ako je potrebno, korisnik gmnta moZe suspendirati potpisivanje ugovora radi dodatnog
ispitivanja ako je to opravdano zahtjevima ili komentarima neuspje5nih ili o5teienih
kandidata ili ponudada ili bilo kojorn drugorn relevantnom informaciiom primljenom u
periodu navedenom u tadki 27.1 ovog priloga. U sludaju suspenzije, svi kandidati ili
ponudadi 6e biti obavijeSteni u roku od tri radna dana od dono5enja odluke o suspenziji.

Ako ugovor ili okvirni ugovor nlje rnogu6e potpisati s predvidenim uspje5nim

ponudadem, ugovorno tijelo ga moZe dodijeliti sljedeiem najboljem ponudadu.

Z. Period naveden u tadki 29.1ne primjenjuje se u sljede6im sluEajevima:

a) u bilo kojem postupku u kojem je dostavljena samo jedna ponuda;

b) posebni ugovori na osnovu okvirnog ugovora;
c) u pregovaradkom postupku bez objave obavje5tenja rz tatke 6, osim za ugovore

dodijeljene u skladu s tadkom b) tadke 6.1.

F. Izvr5enje ugoYora

30. Izvr5enje i izmiene ugovora (odraZavaju odredbe Elana 172. Finansijske uredbe i tadku

2.5 Priloga I)

1. Izvr5enje ugovora ne podinje prije potpisivanja ugovora.

2. Korisnik granta moie izmijeniti ugovor ili okvirni ugovor bez novog postupka nabavke
samo u sludajevima predviclenim u stavu 3. pod uslovom da izmjena ne rnijenja predmet
ugovora ili okvirnog ugovora. Korisnik granta objavljuje u SluZbenorn listu Evropske
unije obavje5tenje o izmjeni ugovora tokom njegovog trajanja u sludajevima navedenim u
tadkama (a) i (b) tadke 30.4 kada je vrijednost izmjene jednaka ili vi5a od pragova
navedenih u tadki 3. ovog priloga.

3. Ugovor. okvirni ugovor ili posebni ugovor u sklopu okvirnog ugovora moZe se izmijeniti
bez novog postupka nabavke u bilo kojem od sljededih sludajeva:

a) za dodatne radove, robe ili usluge prvobitnog iz,todala koji su postali neophodni i
koji nisu bili ukljudeni u podetnu nabavku, kada su ispunjeni sljede6i uslovi:
i. ne moZe se izvr5iti promjena iaottada iz tehnidkih razloga povezanih sa

zahtjevima zamjenjivosti ili interoperabilnosti s postojedom opremom, uslugama
ili postrojenjima,

ii. promjena izvodada bi izazvala znadajno pove6anje troSkova za ugovorno tijelo,
iii. svako pove6anje cijene, ukljuduju6i neto kumulativnu vrijednost uzastopnih

izmjena, ne prelazi 50% podetne vrijednosti ugovora;
b) kada su ispunjeni svi sljede6i uslovi:

i. potreba za rzmjenom je izazvana okolnostima koje savjesni korisnik granta nije
mogao predvidjeti,

ii. svako pove6anje cijene ne prelazi 50% podetne vrijednosti ugovora;
c) kada je vrijednost izmjene ispod sljedeCih vrijednosnih razreda:

i. pragovi iz tadke 3. ovog priloga, koii se primlenjuju u vrijeme izmjene; i
ii. l0% prvobitne vrijednosti ugovora za ugovor o javnim uslugama i ugovore o

javnoj nabavci robe, te ugovore o koncesiji za radove ili usluge i 15% prvobitne
vrijednosti ugovora za ugovore o javnirn radovima;

d) kada su ispunjena oba sljedeia uslova:
i. ne mijenjaju se minimalni zahtjevi iz postupka prvobitne nabavke;
ii. svaka naknadna iznjena vrijednosti je u skladu s uslovima navedenim u tadki

(c) ovog stava, osim ako takva izmjena vrijednosti nUe rezultat striktne



primjene tenderske dokumentacije ili ugovornih odredbi.

Prvotna wijednost ugovora ne uzima u obzir promjene cijene. Neto kumulativna
vrijednost nekoliko uzastopnih izmjena prema tadki (c) prvog stava ne smije prema5iti

bilo koji prag naveden u njoj. Ugovomo tijelo primjenjuje ex-post mjere objave navedene

u tadki 3. ovog priloga.

31. Garancile za ispunjenje obaveza i garancije zt zadri,avanje novca (odraZavaju uvodnu

odredbu 115. i dlan 173. Finansijske uredbe)

l. Korisnik granta moLe zahtijevati garan cijt za ispunjenje obaveza u vezi s radovima,
robama i uslugama sloZenije vrste kako bi se garantirala uskladenost sa znadajnim

ugovornim obavezama i kako bi se osiguralo pravilno izvr5enje tokom cijelog trajanja
ugovora. Korisnik granta takoder moLe zahtijevati garanciju u vid,u zadri,anog novca za

pokri6e perioda obaveze po ugovoru.

2. Garancija za ispunjenje obaveza iznosi najvi5e 10% ukupne vrijednosti ugovora. U
potpunosti 6e biti oslobodena nakon konadnog prdema radova, roba ili usluga sloZenije

vrste, u roku navedenom u ugovoru. Oslobadanje se vr5i u roku od:

a) 90 kalendarskih dana za tehnidke usluge ili radnje koje su posebno sloZene za ocijeniti
i zakoje pla6anje zavisi od odobrenja rzvjeStaja ili powrdi;

b) 60 kalendarskih dana za sve ostale ugovore za koje plaianje zavisi od odobrenja

izvje5taja ili potvrdi;
c) 30 kalendarskih dana zasve ostale ugovore,

Garancija se moZe osloboditi djelimidno ili u potpunosti nakon privremenog prijema

radova, roba ili usluga sloZenije vrste.

3. Garancija u vidu zadfranog novca u iznosu od najvi5e l0% ukupne vrijednosti ugovora

moZe se sastojati od odbitka od priwemenih pla6anja kako i kada se ona izvr5e ili odbitka
od konadnog pla6anja.

Korisnik granta odretluje iznos garancije u vidu zarJrZanog novca koji je propor<;ionalan
rizicima identificiranim u vezi s izvr5enjem ugovora, uzimaju6i u obzir njegov predrnet i
uobidajene kornercijalne uslove koji se primjenjuju u dotidnom sektoru.

Garancija u vidu zadrLanog novca ne koristi se u ugovoru u kojem je zatraiena garanclja
za ispunjenje obaveza, a nije oslobodena.

4. Zavisno od odobrenja korisnika granta, izvoda( moZe zahtijevati da se garancija u vidu
zadr?.anog novca zamijeni garancijom koju izdaje banka ili ovlaStena finansijska
institucija ili solidarnom garancijom izvodada i trede strane.

5. Korisnik granta oslobada garanci_iu u vidu zadr1anog novca nakon isteka perioda

ugovorne obaveze, u roku koji podlijeZe rokovima navedenim u stavu 2. i koji ce biti
preczlraru u ugovoru

Powrduiem da ovai priievod u porpunosti odgovara originalu, koii ie sastavlien na

Datum: 12.70.2023.godine. Liubu5ki, dncvnik br. V
Stalni sudski tumad za engleski i niemadki - Marina Silieg


